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Chambre
des Représen tan ts

SESSION 1958-1959.

PROJET DE LOI

portant approbation de la Convention entre la
Belgique et le Canada en vue d'éviter les doubles
impositions et de prévenir' l'évasion fiscale en ce
qui concerne les impôts sur les revenus, signée

à Ottawa, le 10 avril 1958.

EXPOSE DES MOTIFS

MESDA.MES. MESSIEURS.

Poursuivant ses efforts en vue de la prévention des dou-
bles impositions sur le plan international, le Gouvernement
soumet aujourd'hui à votre approbation la convention con-
clue le 10 avril 1958 avec le Canada. Cette convention
tend d'une part, à éviter et. dans certains cas, à limiter
les doubles impositions en matière d'impôts sur les revenus
et d'autre part. à assurer, sous les réserves d'usage, l'as-
sistance administrative réciproque en vue de rétablisse-
ment de ces impôts.

L - Double: imposition,

A. Considérations générales.

La réalisation du principal objectif de la convention,
savoir la prévention de la double imposition des revenus,
s'est heurtée à de sérieuses difficultés techniques résultant
non seulement des divergences qui existent entre les régi-
mes fiscaux en vigueur dans les deux pays, mais aussi de
leurs conceptions respectives quant au choix de la méthode
propre à remédier à la double imposition. On sait en effet
que la double imposition peut être évitée ou atténuée soit
par la, méthode dite européenne, qui consiste à réserver
autant que possible à lin seul des Etats contractants le droit
de percevoir l'impôt sur telle ou telle catégorie de revenus.
soit par la méthode elu précompte ou « crédit» qui permet
aux deux Etats d'imposer concurremment toutes les caté-
gories de revenus, l'Etat du domicile fiscal du contribuable
étant alors tenu daccorder des dégrèvements appropriés
pour tenir compte de l'impôt déjà perçu par le pays de la
source des revenus (cf. Projet de loi portant approbation
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houdende goedkeuring van de Overeenkomst
tussen België en Canada ter voorkoming van
dubbele belasting en ter vermijding van fiscale
ontduiking inzake Inkomstenbelastingen, onder-

tekend op 10 april 1958, te Ottawa.

MEMORIE VAN TOELICHTING

DAMES EN HEREN,

De Regering, die alles in het werk blij lt stellen om de
dubbele belastinq op het internationale vlak te voorkomen.
onderwerpt heden aan liw goedkeu ring de op 10 april 1958
met Canada gesloten overeenkomst. Deze overeenkornst
heeft ten doel. eensdeels. dubbele belasnnq inzake inkorns-
tenbelastinqen .te vermijden en. in bepaalde gevallen, te
milderen en, anderdeels, onder het gebruikelijk voorbehoud,
de wederzijdse administratieve bijstand te voorzien voor
de vestiging van deze belastingen.

I. - Dubbele belastinq,

A, AI9f~mene beschouioinqen.

Bij het verwezeulijken van het hoofddoel van de overeen-
komst, te weten de voorkoming van dubbele belasting van
cie inkornsten, stuitte men op ernstiqe technische moeilijk-
heden. welke voortsproten ruet alleen uit in beide landen
van kracht zijnde verschillende belastinqstelsels. rnaar te-
vens uit de onderscheidene opvattingen nopens de gepaste
methode om aan de dubbele belasting te verhelpen. Het is
inderdaad bekend. dat dubbele belasting kan voorkomen
of gemilderd worden hetzij door de zogenaamde Europese
methode, die er in bestaat het recht tot het effen van
belastinq op een bepaalde soort inkornsten zoveel mogelijk
aan slechts één van de contracterende Staten over te laten,
hetzij door de aftrek- of « credit» - methode waarbij beide
Staten gelijktijdig alle soorten inkomsten aan belasting
mogen onderwerpen en de Staat, waar de: belastingplichtige
zijn fiscale woonplaats heeft, alsdan aanqepaste ontlastin-
gen mcet verlenen om rekening te houden met de reeds in

G. - 519.
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des conventions belqo-améric aines des 28 octobre 1948-
9 septembre 1952. Doc. parl. Sénat, session 1952-1953,
n0219).

Comme les conventions similaires conclues pm la Bel-
gique avec les Etats-Unis et avec le Royaume-Uni, la
convention belqo-canadlenne a dît concilier ces deux métho-
des, traduisant ainsi des solutions de compromis jugées
acceptables par les deux Parties contractantes. Suivant la
nature des revenus, la double imposition sera donc évitée
par l'une ou par l'autre des méthodes suivantes:

a) Méthode belge traditionnelle, généralement appliquée
doms les conventions du type européen: le pouvoir exclu-
sif de taxation est attribué à l'tm Olt l'autre des deux Etats,
tantôt l'Etat de la source des revenus (rémunérations des
fonctionnaires publics visées à l'article VIII), tantôt l'Etat
du domicile fiscal du bénéficiaire (bénéfices de la navi-
gation maritime ou aérienne, article V); droits d'auteur
(article VII); rémunérations payées à des « résidants» ou
habitants de l'un des deux Etats, salariés, professeurs ou
maîtres qui séjournent temporairement dans l'autre Etat.
(article IX. § § 2 et 3, et article XI) : pensions et rentes pri-
vées (article X).

b) Méthode du précompte ou « crédit »; lorsque. à défaut
d'interdiction portée par la convention, UIl revenu est impo-
sable simultanément dans l'Etat où il a sa source et dans
l'Etat du domicile fiscal du bénéficiaire. ce dernier Etat
remédie à la double imposition en précomptant sur son
impôt. suivant les modalités définies à l' article XIII, § § 2
et 3.. l'impôt dû sur le même revenu dans l'Etat de la source.
Dans ce système. rEtat dont le contribuable est tm résidant
ne doit renoncer entièrement à son impôt afférent à des
revenus tirés de sources situées dans l'àutre Etat. que dans
l'éventualité où le montant de son propre impôt n'excède
pas le: montant de l'impôt effectivement dû sur ce revenu
dans l'Etat où il a sa source. Ce système, générale:me:nt
appliqué dans les pays anglo-saxons et notamment au Ca~
nada. s'inspire du souci de ne prévenir que les doubles
impositions effectives et de faire supporter par leurs contri-
buables tirant des revenus de rétnU1ger 'une charge: Fiscale
au moins égale, dans l'ensemble, à celle qui frapperait les
mêmes revenus s'ils étaient recueillis à lintérieur des fron-
tières nationales.

Cette méthode peut, il est vrai. conduire à des compli-
cations; mais celles-ci pourront, dans la pratique. être
considérablement réduites du côté belge. eu égard aucarac-
tère plus ou moins forfaitaire du précompte prévu à l'ar-
ticle: XIII. § 3. C'est conformément à cette disposition que
les contribuables domiciliés en Belgique seront prémunis
contre la double imposition des revenus qu'ils tirent du
Canada. où ils sont soumis à l'impôt. sous la forme de:

- bénéfices industriels ou commerciaux attribuables à un
établissement stable situé au Canada:

profits de professions libérales exercées au Canada;
loyers de biens immobiliers situés dans ce pays;

revenus de biens mobiliers (dividendes. intérêts, royal-
ties) d'origine canadienne.
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de oorsprongstaat geheven belastinq (efr. Wetsontwerp
tot goedkeuring van de Belqisch-Arnerikaanse overeen-
kornsten van 28 october 1948 en 9 septernber 1952. Parl.
stuk Senaat. zittljd 1952~1953.n' 2[9).

Zoals in de gelijkaardige overeenkornsten, door België
gesloten met de Vereniqde Staten en met het Verenlqd
Koninkrtjk, verzoent de Belqïsch-Canadese overeenkornst
deze twee methodes en vertolkr zij aldus compromis-oplos-
singen welke door beide verdraqsluitende Partïjen aan-
vaardbaar worden geacht. Naargelang van de aard van de
inkomsten za] dubbele belasting dus door de toepasslnq
van de een of de andere van de hiernavolgende methodes
voorkornen worden :

n} De traditionele Belgische methode, die over het alqe-
'meen in de overeenkomsten van het Europese type wordt
toegepast ; het uitsluitend recht tot taxatie wordt aan èén
van beide Staten toebedeeld, nu eens nan de Staat waar
de inkomsten hun oorsprong hebben (bezoldiqinqen van
de openbare ambtenaren. bedoeld bij artlkel VIII), dan
weer aan de Staat waar de verkrijger van de inkomsten
zijn fiscale woonplaats heeft (de winsten van de zee- en
luchtscheepvaart. artïkel V); de auteursrechten (artikel
VII); de bezoldiqtnqen betaald aan « verblijfhouders » of
inwoners van êén van beide Staten. loontrekkenden, leraren
of meesters, die tijdelijk in de andere Staat verblijven,
(arttkel IX, §§ 2 en 3 en artikel XI): private pensioenen en
jaarqelden [artikel X).

b) De aftrek- of « credit »-methode: wanneer, bi] ont-
stentenis van een verbodsbepalinq in de overeenkomst, een
inkomen tegelijkertijd belastbaar is in de oorsprongstaat
en in de Staat waar de verkrijger zîjn fiscale woonplaats
heeft, wordt door deze laatste Staat aan de dubbele belas-
ting verholpen door, volgens de modaliteiten omschreven
in artikel XIII, §§ 2 en 3, van zijn belasting af te trekken
de belasting welke op ditzelfde inkomen in de oorspronq-
staat verschuldigd is. Volgens deze methode moet de Staat,
waarvan de belastingplichtige een verblijfhouder Is, slechts
alqeheel afzien van zljn belasting in verband met înkomsten
behaald uit in de andere Staat gelegen bronnen in het geval
dat het bedraq van zijn eigen belasting niet meer bedraaqt
dan het bedraq van de belasting welke in de oorspronqstaat
op deze inkomsten werkelijk verschuldïqd is. Deze methode.
welke over het algemeen wordt toegepast in de Anqelsak-
siche landen en onder meer in Canada. wordt ingegeven
door de bezorqdheid om alleen de: werkelijke dubbele
belasting te vermijden en om hun belastingplichtingen die
inkomsten uit het buitenland behalen een belastingdruk te
laten draqen, die in haar geheel ten minste gelijk is aan
deze welke dezelfde inkomsten zou treffen indien deze
inkomsten binnen de nationale grenzen zouden verworven
geweest zijn.

Deze methode kan weliswaar tot verwikkelingen Ieiden:
maar in de praktijk zullen deze, "langs Belgische zijde,
aanzienlijk kunnen beperkt worden wegens het min of
meer Iorfaitair karakter van de bij artikel XIII. § 3. voor-
ziene aftrek. Overeenkomstiq deze: bepaling zullen de in
België: gedomicilieerde belastingplichtigen beveiliqd zijn
voor de dubbele belasting van de inkomsten welke zi] in
Canada, waar zij aan belasting onderworpen zijn, behalen
onder de vorm van :

- nijverheids- of handelswinsten, toerekenbaar aan een
in Canada gelegen vaste inrichting;

- baten van in Canada uitgeoefende vrije beroepen:
- huurqelden van in dit land gelegen onroerende goe-

deren:
- mkomsten uit roerende goederen [dividenden, inte-

resten, retributies ... ) van Canadese oorsprong.



B. Commentaire des articles.

Article 10",

Le § lOL de cet article énumère les impôts actuels aux-
quels s'applique la convention: ce sont les impôts annuels
sur les revenus perçus, dans chacun des deux Etats, par
le Gouvernement central (y compris, en ce qui concerne
la Belgique, les additionnels provinciaux et COmmUIH\UX
à la contribution foncière), La convention ne vise pas les
impôts sur la fortune, qui n'existent dans aucun des Etats
contractants.

Le § 2 prévoit l'extension automatique de la convention
aux impôts analogues (ce qui exclut les impôts établis il
titre exceptionnel pour une période limitée) qui seraient
établis dans l'un des Etats contractants après la signature
de la convention.

Article II,

Cet article définit une série d'expressions utilisées dans
la convention et prévoit que tout terme non expressément
défini sem interprété par chacun des deux Etats dans le
sens que lui attribue la loi interne, à moins que le contexte
n'exige une autre interprétation.

D'une maniere générale, ces définitions s'inspirent de
celles qui figureI1t dans les conventions de l'espèce déjà
conclues par la Belgique, les particularités suivantes étant
à noter.

10 A l'instar des conventions conclues par la Belgique:
avec les Etats-Unis et le Royaume-Uni (ct contrairement
aux conventions que notre pays a signées avec d'autres
pays d'Europe) l'article IL 1. t de la convention belqo-
canadienne ne contient pas tine définition commune et pré-
cise du «domicile fiscal »: il se réfère: aux interprétations
des termes « domicile ». « résidence », « habitant », ou
« résidant» qui figurent dans Ia Jégislation des deux Etats.
En ee qui concerne particulièrement les sociétés, le carac-
tère de «résidant» doit s'apprécier par référence au lieu
où les affaires sont dirigées et contrôlées, notion sensible-
ment équivalente à celle du siège social effectif. employée
dans nos conventions du type européen, ou à celle du siège
social ou principal établissement administratif. qui figure
dans la législation belge relative aux impôts sur les revenus.
Il en résulte que l'expression « résidant de la Belgique» ou
«société résidante de la B~lgique» vise, entre autres, les
sociétés belqo-coloniales soumises en Belgique au régime
spécial d'imposition instauré par la loi du 21 juin 1927;

2" Le paragraphe l'·, i, définit. suivant les règles tra-
ditionnelles, rétablissement stable d'une entreprise et, en
particulier, détermine les conditions suivant lesquelles un
agent ou un chantier constitue un établissement stable;

Jo Suivant le § Ier, j. l'expression « autorités compéten-
tes» employée dans la convention s'entend, dans chaque
Etat, du chef du département chargé de l'application de la
convention, ou de son délégué dûment autorisé: cette dis-
position tend essentiellement li faciliter la mise en œuvre
de la convention et la solution des diffërends éventuels, par
des consultations directes entre les administrations inté-
ressées (dr. article XVII).
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B. Commentaar op de artike!«.

Artikel 1.

§ 1 van dit artikel geeft eeu opsomming van de thans
bestaande belastinqen waarop de overeenkornst van tee-
passinq is : het zijn de [aa rlijkse belastingen op het inkomen,
in elk van beide Staten geheven dcor de centrale Regering
(met inbegrip, wat Belqië betreft, van de provlnciale en
gemeentelijke opcentünes op de grondbelasting). De over-
eenkomst slaat niet op de vermoqensbelasttnqen. welke ill

geen van beide verdraqsluttende Staten bestaan.
§ 2 voorz iet de automatische uitbre idtnq van de overeen-

komst tot de belastlnqeu van gelijke aard (W<lt de belas-
tingen uitsluit welke bij wijze van uitzonderinq voor een
beperkte periode worden geheven), welke na de onder-
tekening van de overeenkomst in ëèn van de ver-draqslui-
tende Staten zcuden worden gehevell.

Arttkel II.

Dit artikel geeft de omschrijving van een reeks in de
overeenkornst gebruikte uitdrukklnqen en voorziet dat elke
term die niet anders bepaald is. dom' ieder van beide
Staten zal worden geïnterpreteerd in de zin die hieraan
door de binnenlandse wet wordt gegeven, tenzij het tekst-
verband een andere interpretatie vergt.

Over het alqemeen werden deze bepalinqen opqesteld
naar het voorbeeld van diegene welke voorkomen in de
soortgelijke reeds door Belqié gesloten overeenkomsten:
men lette evenwel op volqende bijzonderheden.

I" Naar het voorbeeld van de door België met de Ver-
enigde Staten en met Vereniqd Komnkrijk gesloten over
eenkomsten (en in strijd met de overeenkomsten welke ons
land Illet andere Europese landen heeft ondertekend )
behelst artikel II. I, I. van de Belqlsch-Canadese overeen-
komst geen gemeenschappelijke en nauwkeuriqe omschrij-
ving van de « fiscale woonplaats »: er wordt verwezen
naar de verklaringen van de uitdrukkinqen « woonplaats »,
« verblijfhoude rschap », « inwoner » of « verblij Ihoudend »
die in de wetgeving van beide Staten voorkomen. Wat
voornarnelijk de vennootschappen betreft rnoet. bij de be-
oordeling nopens de hoedaniqheid van « verblijfhouder »,
worden gesteund op de plaats waar cie zaken worden geleid
en gecontroleerd, begrip dat bijna gelijk is aan dar van de
werkelijke maatschappelijke zetel. gebruikt in onze overeen-
komsten van, het Europees type, of aan dat van de maat-
schappelijke zetel of voornaamste bestuursmrichtinq, het-
welk voorkomt in de Belgische wetgeving betceffende de
inkomstenbelastingen. Hieruit vloeit voort,datde uitdruk-
king « verbhjfhoudend in België» of « in België verblïjf-
houdende vennootschap » ondermeec slaat op de Belqisch-
koloniale vennootschappen die in België onderworpen zijn
aan het bijzonder belastingregime ingesteld bij de wet van
21 juni 1927; -

20 § I, i, omschnjft. volqens de tradltionele reqels, de
vaste inrichting van een onderneminq en bepaalt meer in
het bijzonder de omstandigheden waaronder een agent of
een werf een vaste inrichting zijn;

3" Volqens § l . j, wordt in elke Staat onder de in de
overeenkomst gebruikte uitdrukking « bevoeqde over-
heden » verstaan her hoofd van het departement belast
met de toepassinq van de overeenkomst of diens behoorlijk
gevolmachtigde verteqenwoordiqers: deze beschikking heeft
in hoofdzaak ten doel het rnwerkinqtreden van de overeen-
komst en de oplossinq van mogelijke geschillen door
rechtstreekse raadpleqinq tussen de betrokken adrn inis-
traties in de hand te werken (cfr. artikel XVII),
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Article Ill.

Le § I"' énonce la règle habituelle suivant laquelle les
bénéfices industriels Oll commerciaux d'une entreprise de
l'un des deux Etats ne sont imposables dans l'autre Etat
que si et dans la mesure où ils proviennent d'une activité
industrielle Olt commerciale de l'entreprise exploitée dans cet
autre Etat par l'intermédiaire d'tm étnblissement stnble.
Bien entendu, le droit de taxation attribué à l'Etat où est
situé l'établissement stable n'exclut pas pour l'autre Etat,
auquel l'entreprise ressortit suivant l'article II. 1. h. le
droit d'imposer éventuellement les mêmes bénéfices, sous
réserve du précompte prévu par l'article XIII. § § 2 et 3,

Le § 2 tend à préciser que, même lorsque des dividendes,
intérêts. loyers. redevances ou rémunérations du travail
ou de services personnels sont recueillis par une entreprise
industrielle ou commerciale. le pouvoir de taxation de ces
revenus est déterminé non pas par l'article III. L mais
bien par les dispositions de la convention relatives aux
dits revenus.

Les § § 3 et 4 o.nt trait à la' détermination du bénéfice de
rétablissement stable à assujetti. à l'impôt dans l'Etat où
cet établissement est situé. En principe, ce bénéfice est celui
que rétablissement pourrait obtenir s'il était une entreprise
indépendante exerçant eies activités similaires dans les
mêmes conditions et traitant au mieux de ses intérêts avec
l'entreprise dont il dépend. Conformément à la règle géné-
ralement admise dans les conventions conclues pal' la Belgi-
que, le bénéfice de rétablissement stable doit être grevé
de la quete-part qui lui est raisonnablement imputable dans
les Frais de gestion et d'ndmtnîstration généI'ales engagés
au siège social.

En vertu du § 7, qui constitue une mesure de sauvegarde,
les sociétés belges qui tirent des revenus de sources situées
au Canada ne peuvent de: ce seul fait être soumises au
Canada à un impôt SUI' les dividendes qu'elles distribuent
ni à un impôt sur les bênêfices non distribués du genre cie
celui qui est dû actuellement par les sociétés canadiennes.

Article IV.

Cet article permet de redresser les résultats accusés paI'
des entreprises interdépendantes situées respectivement
dans l'un et dans l'autre Etat contractant et qui sont, dans
leurs relations commerciales ou Hnancières, liées par des
conditions différentes de celles qui prévaudraient entre des
entreprises indépendantes [cfr. dans ce sens l'article 27,
§ 2, 7°. des. lois coordonnées relatives aux impôts sur les
revenus},

Article V.

Cette disposition énonce la règle - insérée déjà dans de
nombreuses conventions - suivant laquelle les bénéfices
qu'une entreprise de l'un des Etats tire de l'autre Etat par
l'exploitation de navires ou d'aéronefs sont imposables uni-
quement dans l'Etat où cette entreprise il son domicile fiscal.

Article VI.

Le § lor limite à 15 p. c. l'impôt canadien frappant les
dividendes, intérêts, redevances ou loyers tirés du Canada
par des résidants cie la Belqique, lorsque: ces revenus ne
sont pas attribuables à un établissement stable canadien du
bénéficiaire.
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Artikel III.

§ I geeft de gewone regel weer, volgens dewelke de
mjverheids- of handelswinsten van een onderneminq van
een van beide Staten slechts belastbaar zijn in de andere
Staat. wanneer en voor zoverre zij voortkomen van een in
deae .nndere Staat, door toedoen van een vaste inrichtiruj,
uitgeoefende rujverheids- of handelsbedrijviqheid van de:
onderneming. Wel te verstaan sluit hec recht tot taxatie,
dat toebedeeld wordt aan cie Staat waar de vaste inrichting
gelegen is, voor de audere Staat, tot wlens rechtsqebied
de onderneming volgens artikel IL L h, behoort. het recht
niet ult om gebeurlijk clezelfde winsten te belasten onder
voorbehoud van de bij artikel XIII. §§ 2 ell 3, voorziene
aftrek,

§ 2 heeft ten doel nader te bepalen dat. wanneer divi-
denden, interesten. huurqelden. retrtbuties of vergeldingen
wegens arbeid of persoonlijke diensten door een nijver-
heids- of handelsondemerninq worden verkreqen, het recht
tot taxatie van deze inkornsten bepaald wordt niet door
artikel III. L doch wel door die beschikkingen van de
overeenkornst welke op deze inkomsten betrekkinq hebben.

De §§ 3 en '1 betreffen de bepaling van de winst van
de vaste inrlchtinq. die te onderwerpen is aan de belastinq
in de Staat waar deze vaste inrichting gelegen is. In prin-
cipe: zal gezegde winst deze zijn welke de inrichtinq zou
kunnen bekomen indien zi] een onafhankelijke onderneming
was. die een ge:lijkaardige bedrijvigheid· in dezelfde om-
standiqheden uitoefende en in volledige onafhankelijkheid
handelde met de onderneming waarvan zij afhanqt. Over-
eenkomstig de regel welke meestal wordt aanvaard in de
door België gesloten overeenkomsten. moet de winst van
de vaste inrichting bezwaard worden met het redelijker-
wijze toerekenbaar aandeel in de algemene beheers- en
administratiekosten in de maatschappelijke zetel gedaan.

Krachtens § 7, die een maatregel tot vrijwarinq uitmaakt,
mogen de Belgische vennootschappen die inkomsten uit in
Canada gelegen bronnen behalen. wegens dit feit aileen in
Canada niet orrderworpen worden aan een belasting op de
dividenden welke zi] uitkeren. noch aan een belastinq op
de niet uitgekeerde winsten van dezelfde aard als deze
welke thans door de Canadese vennootschappen verschul-
digd is.

Artikel IV.

Dit artikel maakt het mogelijk de: resultaten te verbeteren
aangegeven door onderling afhankelijke ondernemingen
die respectîevelijk in de een en de andere verdraqsluitende
Staat gelegen zijn en die, in hun handels- en Imancrële
betrekkmqen, gebonden zijn door voorwaarden verschillend
van deze welke tussen onafhankelijke onderneminqen zou-
den gelden (cfr. in dezelfde zin : artikel 27, § 2. 7", van
de samenqeordende wetten betreffe:nde de inkomsten-
belastingen.

Artikel V.

Deze beschikking geeft de regel weer - reeds in tal-
rijke overeenkomsten ingelast - volgens dewelke de wins-
ten, welke een onderneming van een der Staten behaalt in
de: andere Staat door de exploitatie van zee- of Iuchtsche-
pen, slechts belastbaar zijn in de Staat waar deze: onder-
nerninq haar fiscale woonplaats heeft.

Artikel VI.

§ I beperkt tot 15 % de: Canadese belasting welke de
door verblijfhouders van België in Canada behaalde divi-
denden, Interesten, retributies of huurgelden treft, wanneer
deze inkomsten niet toerekenbaar zijn aan een Canadese
vaste inrichting van de verkrijqer.



Cette disposition constitue essentiellement une mesure de
sauvegarde pour l'avenir puisque, dans l'Etat actuel de la
législation canadienne la plupart des revenus dont il s'agit
sont soumis à un impôt de 15 p. c.

En ce qui concerne les redevances Industrlelles, commer-
ciales. minières. etc., cette disposition s'écarte de la règle
généralement admise dans les conventions de double impo-
sition. suivant laquelle ces redevances sont exonérées d'im-
pôt dans l'Etat où elles ont leur source. lorsque le bénéfi-
ciaire ne possède pas d'établissement stable dans cet Etat.
La cause de cette discordance réside dans le fait que le
Canada. qui doit chercher à I'étrnnqer une bonne partie des
brevets et procédés techniques nécessaires pour exploiter
ses immenses resources et augmenter son potentïel écono-
mique. est largement débiteur en cette matière et n'a pu
consentir à aucun pays étranger une réduction de l'impôt de
15 p. c. perçuà la source SUl' les redevances de l'espèce que
des entreprises canadiennes versent à des créanciers étran-
gers.

En vertu du § 2, lorsque plus de la moitié des actions
d'une société canadienne comportant en toutes circonstances
des droits de vote appartiennent à une société belge ou à
un gronpe formé au maximum de quatre sociétés belges
posèdant chacune au moins I Ö p. c. desdites actions, l'impôt
canadien est. SOllS certaines conditions, réduit à 5 p. c. sur
les dividendes payés par la société canadienne auxdites
sociétés belges. Il s'agit ici d'une atténuation effective de
l'impôt canadien. cac les dividendes en question sont nor-
malement soumis au Canada il une: retenue: d'impôt de
15 p. c., sauf dans le cas où les actions de la société cana-
dienne appartiennent en totalité: à llnlO seule société étran-
gère.

Le § 3 limite à son taux actuel (soit 18 p. c.] l'impôt
belge frappant les redevances de sources belges recueillies
par des résidants du Canada, à moins que ces redevances
ne soient attribuables à till établissement stable belge du
bénéficiaire; cette disposition est la contrepartie de la règle
inscrite au' § I"" en ce qui concerne l'impôt canadien. Le
§ 3 dispose également que lesdites redevances, ainsi que les
dividendes. intérêts et loyers tirés de Belgique par des rési-
dants du Canada ne possédant pas d'établissement-stable
dans notre pays, ne seront pas soumis à l'impôt complémen-
taire personnel: ce texte confirme tine immunisation déjà
acquise dans l'état actuel de la législation belge.

Les revenus visés à l'article VI sont également imposables
dans l'Etat dont le bénéficiaire est un résidant, mais la
double imposition est évitée conformément à l'article XIII,
§§ 2 et 3,

Les §§ 4 et 5 définissent respectivement la notion de la
source des revenus visés à l'article VI et le sens à donner
au terme «redevances »; ce dernier s'applique notamment
aux sommes versées pour des films cinématographiques
ainsi que pour l'exploitation de mines, carrières ou autres
ressources naturelles.

Article VII.

Le § I"' prévoit que les droits d'auteur, et autres revenus
similaires, dont la source est définie au § 2. sont imposables
uniquement dans l'Etat de la résidence du bénéficiaire, à
condition que celui-ci ne possède pas d'établissement stable
dans l'Etat de la source des revenus. Cette disposition con-
solide le régime résultant de la législation interne actuelle
des deux Etats.
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Deze beschikking is in hoofdzaak een maatregel tot
vrijwarinq voor de toekomst, verrnits in de huidige stand
van' de Canadese wetgeving de meeste desbetreffende
inkomsten aan een belasting van 15 % onderworpen zijn,

Wat betreft de nijverheids-, handels-, mljn-, en andere
retrlbuties wijkt deze beschikking af van de meestal in de
dubbelbelastingverdragen aanqenornen maatreqel, volgens
dewelke deze retributies van belasting vrijgesteld zijn in de
oorsprouqstaat, wanneer de verkrijger geen vaste inrichting
in deze Staat bezit, De reden van deze afwijking schuilt in
het feit dat Canada, dat een aanztenlijk gedeelte van de
octrooien en technische procédés die nodig zijn Olll zijn
onmetelijke natuurlijke rijkdom te exploiteren en zljn eco-
nomisch potentieel op te voeren, op dit gebied overwegend
deblteurstaat is en aan enkel vreernd land een vermindering
van 15 % heeft kunnen toestaan op de belasting aan de

. bron ingehouden op dergelijke retributies welke Canadese
, ondernemingen aan buitenlandse schuldelsers storten.

Krachtens § 2 wordt, onder bepaalde voorwaarden, de
Canadese belasting, wanneer meer dan de helft van de
aandelen van een Canadese vennootschap, met stemrecht
onder alle omstandiqheden, toebehoren aan een Belgische
vennootschap of aan een groep gevormd door ten hoogste
vier Belgische vennootschappen waarvan ieder ten minste
10 % van gezegde aandelen bezit. herleid tot 5 % wat de
door de Canadese vennootschap aan deze Belgische ven-
nootschappen betaalde dividenden betreft. Het gaat hier
om een werkelijke milderinq van de Canadese belastinq.
want de desbetreffende dividenden zijn in Canada normaal
aan een belastingafhouding van 15 % onderworpen, be-
halve in het geval dat de aandelen van de Canadese
vennootschap algeheel aan een enkele buitenlendse vennoot-
schap toebehoren.

§ 3 beperkt tot de huidtqe aanslagvoet [d. i. 18 %) de
Belgische belasting die de door verbltjfhouders van Canada
uit Belgische bronnen behaalde retributies treft. tenzij
wanneer deze retributies toerekenbaar zijn aan een Bel-
gische vaste inrichting van de verkrijqers; deze bepaling
staat teqenover de onder § I opgenomen reqel met betrek-
king tot de Canadese belasting. § 3 bepaalt insgelijks dat
deze retributies, evenals de dividende». interesten en huur-.
gelden in Belgi~ behaald door verblijlhouders van Canada,
die in ons land geen vaste inrichting bezîtten. niet aan de
aanvullende personele belasting zullen worden onderwor-
pen; deze tekst bevestiqt de vrijstelling welke reeds in de
huidiqe stand van de Belgische wetgeving bestaat,

De bij artikel VI bedoelde inkomsten zijn eveneens
belastbaar in de Staat waarvan de verkrijger een verblijf-
houder is, maar de dubbele belasting wordt voorkornen
overeenkomstig artikel XIII. §§ 2 en 3.

De §§ 4 en 5 omschrijven respectievelljk het begrip
« bron » van de bi] artikel VI bedoelde inkomsten en de
betekerus welke aan de term « retributies » dient gehecht;
deze term is onde. meer van toepassinq op de sommen
gestort voor cinematoqraphlsche films evenals voor de
exploltatie van mijnen. groeven of andere natuurlijke hulp-
bronnen.

Artikel VII.

§ '1 schrijft voor dat de auteursrechten en andere soort-
gelijke inkomsten,' waarvan de oorsprong onder § 2 bepaald
wordt, alleen belastbaar zijn in de Staat van het verbli]f
van de verkrijger, op voorwaarde dat deze: laatste geen
vaste inrichting in cleoorsprongstaat bezit. Deze bepaling
bevestigt het regime dat voortspruit uit de huidige bïnnen-
landse wetgeving van beide Staten,
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Article VIII.

Conformément DUX lisages internationaux, le § 1Cl' attri-
bue à l'Etat débiteur le pouvoir de taxation exclusive des
traitements publics alloués à ses ressortissants.

Cette disposition ne s'appllque pas aux pensions publi-
ques, lesquelles sont donc imposables suivant la législation
interne de chaque Etat contractant: en cas de taxation
dans l'Etat de la source cle ces revenus (cf. article XIII. 1.
a) la double imposition en est évitée pm la voie du pré-
compte que doit accorder' l'Etat dont le pensionné est un
résidant (article XIII).

Le § 2 permet dans certains cas d'étendre, par échange
de notes, l'application du § 1Cl' aux rémunérations servies par
des organismes paraètatiques.

Article IX.

Le § 1C,· permet à chaque Etat d'imposer les profits d'une
profession libérale dès l'Instant où ils résultent d'une activité
exercée sur son territoire. Lorsque ces profits sont égDle-
ment imposables clans l'Etat dont le bénéficiaire est un
résidant, la' double imposition est évitée conformément à
l'article XIII.

Les § § 2 et 3 exonèrent les appointés et salariés, rési-
dants d'un Etat. qui, pendant moins de 183 jours au cours
de l'année d'imposition, exercent leur activité sm le territoire
de I'autre: Etat, à condition que la rémunération afférente à
cette activité soit suportée par un residant du premier Etat
ou que cette rémunération n'excède: pas l'équivalent de:
3.000 dollars. Ces dispositions visent essentiellement les
experts. ingénieurs, techniciens, représentants de: commerce:
et autres personnes ernplovêes par contrat et ayant leur
domicile dans un des deux Etats, qui sont appelées par leur
employeur, domicilié dans le même: Etat, à exercer tem-
porairement leur activité sur le territoire de: l'autre Etat.

Les §§ 2 et 3 ne sont pas applicables aux rémunérations
des administrateurs et commissaires des sociétés par actions,
lesquelles restent donc soumises <Hl droit commun dans
l'Etat du siège de la société; lorsque ces revenus sont impo-
sés également dans l'autre Etat. la double imposition en est
évitée conformément à l'article: XIII (précompte).

En vertu du § 4,les dispositions des §§ 2 et 3 ne sant pas
applicables aux rémunérations des artistes, professionnels
des sports, musiciens et autres exerçant une activité analo-
Hue; ces rémunérations sont donc imposables à la fois dans
l'Etat où s'exerce l'activité rémunérée et. sous réserve du
précompte prévu à l'article XIII, dans l'Etat où le con-
tribuable a son domicile fiscaL

Article X.

Le § 1er attribue, conformément à l'usage consacré par
les conventions récentes, le pouvoir exclusif d'imposïtion
des pensions et rentes privées, à l'Etat dont le bénéficiaire
est UIl résidant.

Les §§ 2 et 3 définissent les termes «pension» et
<~ rente ».

Articles XI et XII.

Ces dispositions tendent à favoriser, d'une part, les
échanges de professeurs, maîtres et étudiants entre les
établissements d'enseignement des deux Etats et, d'autre
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Artikel VIII.

Overeenkomstig de internationale gebruiken kent § I aan
de Staat-schuldenaar het uitsluitend recht toe tot taxatie
van de aan zijn onderdanen uitqekeerde openbare bezol-
digingen.

Deze bepallnq is niet van toepassing op de openbare
pensioenen. die dus belastbnar zijn volgens de binnenlandse
wetgeving van elke vcrdraqsluitende Staat: ingeval van
belastinq in de oorsprongstaat (cfr. artikel XIII, 1. a).
wordt dubbele belasting verrneden door toepassing van
de aftrek welke de Staat, waarvan de gepensionneerde
een verblijfhouder is. moet verlenen (arttkel XIII).

§ 2 maakt het in bepaalde gevallen moqelijk de toepas-
sing van § I door uitwisseling van nota's uit te breiden
tot de door parastatale instellingen uitqekeerde bezoldt-
gingen.

Artikel IX.

§ 1 laat elke Staat toe de baten van een vrij beroep te
belasten van het oqenbhk af dat zij uit een op zijn grond-
gebied uitgeoefende bedrijvigheid voortkomen. Wanneer
deze baten eveneens belastbaar zijn in de Staat waarvan
de verkrijqer een verblq fhouder is, wordt dubbele belasting
verrneden op de wijze voorzien bij artikel XIII.

De §§ 2 en 3 verlenen vrijste:lling aan de 100n- en wedde-
trekkenden; verblijfhouders van een Staat. die hun bedrij-
vigheid gedllrende minder dan 183 dagen in de loop van
het aanslaqjaar op het grondgebied van de andere Staat
uitoefenen, op voorwaarde dat de bezoldiging in verband
met deze activiteit door een verblijfhouder van de eerst-
gemelde Staat wordt gedragen of dat deze bezoldiqinq de
teqenwaarde van 3.000 dollars niet te boven gaat. Deze
bepalingen beoqen hoofdzakelijk de experten, ingenieurs.
technici, handelsvertegenwoordigers en andere personen in
contractueel dienstverband, die hun fiscale woonplaats in
een van beide Staten hebben en door hun in dezelfde Staat
gedomicilieerde werkqever geroepen worden om hun be-
drijvigheid tijdelijk op het gf'ondgebied van de andere
Staat uit te oefenen.

De § § 2 en 3 zijn dus niet van toepassing op de bezol-
digingen van beheerders en commissarissen van vennoot-
schappen op aandelen, welke bezoldigingen dan ook onder-
worpen zijn aan het gemeen recht in de Staat waar de
vennootschappen haar zetel heeft: wanneer deze inkomsten
eveneens in de andere Staat worden belast. wordt dubbele
belasting verrneden op de wijze voorzien bij artikel XIII
(aftrek) .

Krachtens § 4 zijn de bepalingen van de §§ 2 en 3 niet
van toepassing op de bezoldigingen van artisten. beroeps-
sportlui, muzikanten en anderen die een gelijkaardige
bedrtjviqheid uitoefenen: deze bezoldigingen zijn dus ter-
zelfdertijd belastbaar in de Staat waar de bezoldigde
bedrijvigheid wordt uitgeoefend en. onder voorbehoud van
de bij artikel XIII voorziene aftrek, in de: Staat waar de
belastingplichtige zijn fiscale woonplaats heeft.

Artikel X.

Overeenkomstiq het door de jongste overeenkornsten
geijkte gebruik kent § 1 het uitsluitend recht tot taxatie
van de private pensioenen en renten toe aan de Staat
waarvan de verkrijqer een verblijfhouder is.

De §§ 2 en 3 omschrijven de terrnen « pensioen» en
« rente »,

Artikelen XI en XII.

Deze beschikkingen hebben ten doel, eensdeels, het
uitwlsselen van professoren, meesters en studenten tussen
de onderwijsinrichtinqen van beide Staten en, anderdeels,



part. l'organisation de stages professionnels dans les entre-
prises de ces Etats.

Article XIII.

Cet article a déjà été évoqué ci-avant, au sous-titre
A ~ b),

Il trace les règles ft suivre en vue d'éviter ou tout au
moins de tempérer la double imposition, lorsqu'un même
revenu est imposable à 1<1 fois dans l'Etat où il a sn source
et dans l'Etat du domicile fiscal du bénèficiaire (personne
physique ou morale ).

Le § 1·" confirme. en son litt. il. le droit de chaque Etat
d'imposer suivant sa législation interne les revenus qui ont
leur source sur son territoire. pour autant que cette taxa-
tion ne soit pns prohibée ou limitée pm' une autre disposi-
tion de ln convention.

Le litt. b du même paragraphe vise à permettre ft chaque
Etat de fixer le tuux des impôts qu'Il perçoit à charge de
ses résidants. en considérant l'ensemble de leurs revenus
imposables. même si certains de ces revenus échappent
ft son emprise en vertu d'autres dispositions de ln con-
vention, Cette disposition a essentiellement pour but d'as-
surer une application normale des impôts dont le tarif est
progressif.

Le § 2 règle la déduction d'impôt belge à opérer sur
l'impôt canadien dû par un résidant du Canada sur son
revenu d'origine belge; en principe. la déduction est égale
au montant de l'Impôt beIgE::frappant le revenu en question,
mais elle ne peut dépasser le montant de l'impôt canadien
correspondant proportionnellement à ce même revenu,

Les sociétés d'investissement appartenant à des non-rési-
dants ne bénéficient pas de cette déduction, car elles ne
subissent au Canada qu'un impôt réduit (15 p. c.): elles
peuvent toutefois porter J'impôt belge en déduction de leur
revenu imposable au Canada.

Le § 3 précise, par catégorie de revenus, les règles appli-
cables pour le calcul des impôts belges dus par un contri-
buable belge( personne physique ou morale ayant son domi-
cile fiscal en Belgique ou personne physique y disposant
d'une habitation) sur ses revenus provenant du Canada ct
déjà soumis à l'Impôt canadien.

e) Revenus passibles en Belgique de la taxe profession-
nelle: en principe et conformément à la législntion belge.
la taxe professionnelle est rédttite au cinquième dans la
mesure où elle correspond aux revenus nets réalisés et impo-
sés au Cnnada, et l'impôt complémentaire personnel est dû,
sans réduction, sur les mêmes revenus: -mais les revenus
d'origine canadienne échappent à. la taxe professionnelle et
à l'impôt complémentaire personnel lorsque l'impôt cana-
dien afférent à ces revenus atteint ou dépasse la taxe pro-
fessionnelle belge qui correspondrait proportionnellement
auxdits revenus (avant déduction de l'impôt canadien)
s'ils étaient d'origine belge.

Le § 3-a entraînera dans l'éventualité prévue in fine de
l'alinéa précédent. la suppression de la taxe professionnelle
qui serait due sur les bénéfices d'origine canadienne recueil-
lis par une société par actions ayant son domicile fiscal en
Belgique et non distribués aux actionnaires. Dans la même
éventualité, lesdits bénéfices seront également exonérés de
la contribution nationale de crise dans la mesure où ils se
retrouveront parmi les revenus distribués aux actionnaires
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de orqantsatte van bedrij tsstaqes in de oncternenunqen van
deze Staten te bevorderen,

Artikel XIII.

Dit arttkel kwam reeds hiervoren. onder tite l A - b, ter
sprake.

Het schetst de reqelen welke dienen gevolgd om dubbele
belasting te voorkomen of althans te matiqen, wanueer
hetzelfde inkomen teqclijkertijd belastbaar is in zijn '001'-

spronqstaat en in de Staat van de fiscale woonplaats van
de verkrijqer (natuurhjke of rechtspersoon l .

In litt. a bevestigt § I het recht van elke Staat om vol-
gens zijn binnenlandse wetgeving de inkomsten die hun
oorspl'Ollg op zijn qrondqebied hebben. te belasten, Vaal'
zover deze taxatie niet verboden of beperkt wordt door een
andere beschikking van de overeenkornst.

Litt. b van dezelfde paraqraaf heeft ten doel elke Staat
in de mogelijkheid te stellen om de nenslagvoet van de
belastingen die hij ten laste van zijn verblijfhouders heft.
te bepalen met innchtneming van het totaal van hun be last-
bare inkornsten. zelfs wanneer op grond van andere be-
schikkingen van de overeenkornst sommige van deze in-
komsten aan zijn recht tot taxatie ontsnappen. Het doel
van deze beschikkinq is voornamelijk te voorzten in een
normale toepassing van de belastingen met een proqressief
tarief.

§ 2 regelt de aftrek van Belgische belasting op de
Canadese be:lasting welke een verblijfhouder van Canada
op zijn inkomen van Belgische oorsprong verschuldigd is:
in principe is deze aftrek gelijk aan het bedraq van de
Belgische belasting die het desbetreffend inkomen trelt.
maar zi] mag niet meer bedraqen dan het bedraq van de
Canadese belasting dat proportioneel met ditzelfde inkomen
overeenstemt.

De investerinqsmaatschappijen die aan nlet-verblijfhou-
ders toebehoren. genieten deze aftrek niet, daar zij in
Canada slechts een verminderde belasting (15 %) onder-
gaan; zi] mogen echter de Belgische belasting in mindering
van hun in Canada belastbaar inkomen brenqen.

§ 3 preciseert, per inkomstensoort, de regels welke toe-
passelijk zijn voor de berekening van de Belgische belas-
tingen verschuldiqd door een Belgische belastingplichtige
(natuurlijke of rechtspersoon met Fiscale woonplaats in
België of natuurlijke persoon die er over een woning
beschrkt) op zijn inkomsten uit Canada die reeds aan de
Canadese belasting werden onderworpen.

a) Aan de bedrijfsbelasting in België belastbare in-
komsten : in principe en overeenkomstig de Belgische wet-
geving wordt de bedrijfsbelastinq tot een vijfde herleid
voor zoverre zij met in Canada verwezenlijkte en belaste
netto-inkomsten overeensternt, en is de aanvullende per-
sonele belasting op dezelfde inkomsten tegen het volle
bedrag verschuldiqd: maar de inkomsten van Canadese
oorsprong ontsnappen aan de bedrijfsbelasting en aan de
aanvullende personele belasting wanneer de Canadese be-
lasting in verband met deze inkomsten gelijk is aan of meer
bedraagt dan de Belgische bedrlj Fsbelastmq die propor-
tioneel met gezegde inkomsten zou overeenstemrnen (vóór
aftrek van de Canedese belasting) iridien deze van Bel-
gische oorsprong waren.

In de in fine van vorenstaand alinea voorziene eventua-
liteit zal § 3 de uitschakeling van de bedrijfsbelasting tot
gevolg hebben, die zou verschuldigd zijn op de winsten
van Canadese oorsprong behaald door een vennootschap
op aandelen met fiscale woonplaats in Belqië en niet uit-
qekeerd aan de aandeelhouders. In dezellde eventualiteit
zullen bedoelde winsten eveneens van de nationale crtsis-
belasting vrijqesteld zijn voor zoverre zi] terug te vinden
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au titre de dividendes, soit du même exercice social, soit
d'un exercice subséquent.

Bien entendu, l'exonération des impôts belges est subor-
données à la production par le contribuable de toutes les
justifications nécessaires quant à ses revenus d'origine cana-
dienne et au montant des impôts canadiens y afférents.

La méthode décrite ci-avant. d'application relativement
simple en raison de son caractère plus ou moins forfnitaîre,
ne laissera éventuellement subsister une légère double impo-
sition (inférieure à 1/5 de la taxe professionnelle) que dans
les cas exceptionnels où l'ensemble des impôts canadiens
se situerait à un niveau compris entre les 4/5 et les 5/5
de la taxe professionnelle. Par contre. cette méthode per-
mettra, dans certains cas, d'(Iccorder aux résidants de la
Belgique lin abattement d'impôt belge dépassant quelque
peu le montant des impôts payés au Canada: ainsi, les
résidants de la Belgique continueront à bénéficier de la
réduction forfaitaire équivalente aux 4/5 de la taxe profes-
sionnelle, même si l'ensemble des impôts supportés au
Canada est inférieur au montant de cette réduction; de
même, si l'Impôt canadien dépasse légèrement le montant de
la taxe professionnelle qui serait due en Belgique sur des
revenus similaires d'origine belge. l'exemption portera non
seulement sur la taxe professionnelle mais encore. suivant
le cas. sur l'impôt complémentaire personnel (personnes
physiques) ou sur la contribution nationale de crise affé-
rente aux dividendes distribués par des sociétés belges au
moyen de revenus d'origine canadienne.

b) Revenus passibles en Belgique de la taxe mobilière
(dividendes, intérêts. redevances et autres revenus de biens
mobiliers: revenus de biens immobiliers).

En principe et conformément à la législation belge. la
taxe mobilière sera perçue au taux réduit (actuellement
12 p. c.) et l'impôt complémentaire sera dû aux taux habi-
tuels sur les revenus de l'espèce qui ont leur source au
Canada. Toutefois, sur lesdits revenus expressément men-
tionnés comme tels par le contribuable: dans sa déclaration
annuelle, la taxe mobilière sera éventuellement réduite dans
la mesure nécessaire pour que le montant cumulé de l'im-
pöt canadien et de la taxe mobilière belge: dus sur ces reve-
nus ne dépasse pas la taxe mobilière beIge qui serait due
au taux le plus élevé prévu par la législation belge: sur les
mêmes revenus, avant déduction de l'impôt canadien, s'ils
avaient leur source en Belgiqm~.

Dans l'état actuel des charges fiscales respectives exis-
tant dans les deux pays. cette disposition restera sans effet
à l'égard des revenus mobiliers ou des revenus d'immeubles
tirés de sources canadiennes par des résidants de la Belgi-
que.

Exemple: Revenu brut de 100 francs recueilli au Canada
par un habitant de la Belgique. Après retenue à la source de
l'impôt canadien (limité à 15 p. c. par l'article VI. J. de la
convention), le montant net de l'intérêt tran lëré en Belgique
sera de 85 francs. Le taux maximum de l'impôt applicable
en Belgique aux revenus de capitaux mobiliers étant de
30 p. c.. le montant maximum de la taxe mobilière qui pour-
rait être perçue en Belgique suivant l'artide XIII, 3, b,
serait égal à 15. soit à la diférence entre 30 p. c. du revenu
brut (100 X 30/100 = 30) et le montant de T'impôt cana-
dien (15).
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zijn in de inkomsteu aan de aandeelhouders uitqekeerd
als dividendeu hetzij van hetzelfde boekjaar, hetzij van
een volgend boekjaar,

Wel te verstaan is de vrijstelling van de Belgische
belastlnqen onderqeschikt aan de voorlegging. door de
belastingplichtige, van alle nodige bewijsstukken wat betreft
zijn Inkornsten van Canadese oorspronq en het bedraq del'
Canadese belastinqen in verband hierrnede.

De hiervoren beschreven methode. betrekkelijk eenvoudig
in haar toepassing weqens haar min of meer Forfaïtatr
karakter, zal eventueel slechts een lichte dubbele belasting
(rninder dan 1/5 van de bedrtjfsbelasttuq ) laten bestaan
in de uitzondennqsqevallen waar het totaal van de Cana-
dese belastinqeu zou gelegen zijn op een niveau begrepen
tusseu de 1/5 en de 5/5 van de bedrtjfsbelastüiq. Daaren-
tegen zal deze methode: het in sommige gevallen mogelijk
maken aan de verblijlhouders van België cen vermiudecinq
van de Belgische belasting te: verlenen. vennindermq die
eniqszins meer bedraaqt dan het bedrag der in Canada
betaaide belastingen: aldus zullen de verblljfhouders van
België de forfaitaire verminderinq overeenstemrnende met
4/5 van de bedrijfsbelastinq verder blijven genieten, zelfs
wanneer het totaal der in Canada gedragen belastingen
lager is dan het bedraq van deze verminderinq: evenzo.
wanneer de Canadese belasting eniqszins hoger is dan het
bedrag van de bedrijfsbelasting die in België op gelijk-
aardiqe inkomsten van Belgische oorsprong zou verschul-
digd zijn. zal de vrijstelling niet alleen de bedrij fsbelasting
betreffen. mnar tevens, naargelang van het gevaL de aan-
vullende personele belasting [natuurlijke personen) of de
nationale crisisbelasting in verband met de dividenden door
Belgische vennootschappen uïtqekeerd door middel van
inkomsten van Canadese oorspronq.

b) Aan de lIlobiliënbetasting in België belastbare inkom-
sten [dividenden. interesten, retributîes en andere inkom-
sten van roerende qoederen: inkomsten van onroerende
goederen).

In prÏIICÎpe en overeenkomstiq de Belgische wetgeving
zal de mobihënbelastinq tegen de verminderde aanslagvoet
(thans 12 %) worden geïnd en zal de aanvullende per-
sonele belasting tegen de gewone aanslagvoeten verschul-
digd zijn op deze inkomsten die hun oorsprong in Canada
hebbe:n. Nochtans zal op bewuste inkomsten die uitdruk-
kelijk als dusdaniq door de belastingplichtige in zijn jaar-
lijkse aanqifte werden vermeld. de mobiliênbelasunq even-
tueel in zoverre verminderd worden dat de som van de
op deze inkomsten verschuldigde Canadese belasting en
Belgische mobiliënbelasting niet meer zal bedragen dan
de Belgische mobilrënbelasnng die, berekend tegen de
hoogste aanslaqvoet voorzien door de Belgische wetgeving.
op deze inkomsten [vöôr aftrek van de Canadese belastinq )
wu verschuldiqd zijn. indien deze hun oorsprong in België
hadden.

In de huidige stand van de in beide landen bestaande
belasttnqdruk zal deze beschikking geen gevolgen hebben
ten opzichte van de roerende inkomsten of de inkomsten uit
onroerende goederen uit Canadese bronnen behaald door
verblij Ihouders van België.

Vo~rbeeld , Een bruto-inkomen van 100 frank, behaald
in Canada door een verblijfhouder van Belqië. Na inhou-
ding aan de bron van de Canadese belasting (beperkt tot
15 % bij artikel VI. I. van de overeenkomst) zal de naar
België overgebrachte netto-interest 85 frank bedraqen.
Daar de maximum aanslagvoet van de belastinq, in Belqlê
toepasselijk op de inkomsten van roerende kapitalen, 30 %
is, zou het maximumbedraq van de mobiliënbelasting, die
volgens artikel XIII. 3, b, in Belqië zou mogen worden
geïnd, gelijk zijn aan 15, dit is het verschil tussen 30 %
van het bruto-inkomen (100 X 30/100 = 30) en het
bedraq van de Canadese belasting (15).



Or, la taxe mobilière clue en vertu de la législation
interne s'élève à 12 p. c. du revenu net après déduction de
l'impôt canadien, soit en fait à 85 X ]2/100 = 10,2.

Cette taxe reste donc due sous l'empire de la convention,
de même que l'impôt complémentaire personnel.

Le § ".I fixe les critères suivant lesquels doit être déter-
minée la source des revenus visés ft rartide XIII.

II. - Assistance administrative pour l'établissement
des impôts,

Article XIV.

Cet article règle, dans le même sens que les conventions
conclues par la Belgique avec la Suède et la Finlande. les
conditions cl'êchanqe de renseignements entre les adminis-
trations fiscales des deux Etats, en vue soit d'assurer' l'ap-
plication de la Convention, soit de prévenir la fraude en
ce qui concerne les impôts visés dans la convention. Il
contient les restrictions habituellement apportées à cet
échange: limitations aux renseignements détenus par cha-
que Etat conformément à sa législation et à ses pratiques
administratives et sous condition de réciprocité effective:
exclusion des renseignements qui pourraient révéler un se-
cret industriel, commercial ou professionnel ou dont la com-
munication pourrait porter atteinte à l'ordre public; défense
de communiquer les renseignements obtenus à des person-
nes autres que celles qui s'occupent de rétablissement et du
recouvrement des impôts visés à la convention.

La convention ne prévoit pas d'assistance en vue du
recouvrement des impôts.

III. - Divers.

Article XV.

Cette disposition ouvre aux contribuables soumis à une
double imposition contrairement à la convention un délai
spécial (6 mois) pour l'introduction dune demande de
revision de leurs cotisations. Ce délai n'empêche pas, bien
entendu. les contribuables d'exercer leur droit de réclama-
Hon et de recours suivant la législation interne de chaque
Etat.

Article XVI.

Les dispositions de cet article tendent à garantir. d'une
part, aux fonctionnaires diplomatiques et consulaires et,
d'autre part, à l'ensemble des contribuables. les avantages
dont ils bénéficient en vertu de la législation de chaque
Etat ou d'autres conventions conclues par celui-ci. Elles
visent également à assurer' aux nationaux de l'un des Etats
(particuliers et sociétés ou associations) résidant dans l'au"
tre Etat. une égillité de traitement fiscal avec les nationaux
de cet autre Etat qui se trouvent dans la même situation.

Article XVII.

Cet article contient les dispositions habituelles destinées
à faciliter l'exécution de la convention.

Les règlements visés dans cet article doivent s'entendre
des mesures nécessaires pour permettre aux contribuables
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De krachtens de bmnenlandse wetgeving verschuldiqde
mobiliënbelasttnq IlU bedraagt 12 % van het inkomen na
aftrek van de Canadese belastinq, dit ts. in werkelijkheld,
85 X '12/100 = 10,2.

Deze belasttnq. evenals de aanvullende personele belas-
ting, blijft dus verschuldiqd onder het regime van de over-
eeukornst.

§ ".I stelt de criteria vast, volgens dewelke de oorsprong
van de bij artikel XlII bedoelde inkomsten moet worden
bepaald:

IL - Administratleve bijstand voor de vestiging
van de belastingen.

Artikel XIV.

Dit artikel reqelt, in dezelfde zin als de door België met
Zweden en Ftnland gesloten overeenkomsten, de voor-
waarden van uirwisselinq van inlichtingen tussen de belus-
tingadministraties van beide landen hetzi] om in de nit-
voering van de overeenkomst te voorzlen. hetzij om bedrog
met betrekkinq tot de in de overeenkomst beoogde belas-
tingen te voorkomen. Het behelst de gebruikelijke beper-
king en aan deze uitwisseling : beperking tot de inlichtingen
die elke Staat bezit overeenkomstig zijn wetgeving en zijn
administratieve qebnuken. en onder beding van weder-
kerigheid: uitshutinq van de inlichtingen die een nijver-
heids-. handels- of beroepsgeheim zouden kunnen onthullen
of waarvan de mededeling de openbare orde zou kunnen
schaden: verbod de verstrekte inlichtingen mede te delen
aan andere personen dan deze die zich bezig houden met
het vestigen en het invorderen van de bij de overeenkomst
bedoelde belastingen.

De overeenkomst voorziet niet in de bijstand voor de
invorderinq van de belastingen.

Ill. - Diversen,

Artikel XV.

Voor de belastinqplîchtiqen. onderworpen aan een dub-
bele belasting in strijd met de overeenkomst. .opent deze
beschikkinq een bijzonder termijn (6 maand) om een aan-
vraag tot herziening van hun aanslagen in te dienen, Wel
te verstaan belet deze termijn de belastingplichtigen niet
gebruik te maken van hun recht tot reclamatie en verhaal
volgens de binnenlandse wetqevinq van iedere Staat.

Artikel XVI.

De beschikkingen van dit artikel strekken er toe, eens-
deels aan de diplomatieke en consulaire ambtenaren en,
anderdeels. aan alle belastingplichtigen sarnen de voordelen
te waarborgen 'welke zi] genieten krachtens de wetgeving
van iedere Staat of krachtens door deze laatste gesloten
overeenkomsten. Zij hebben eveneens ten doel aan de
nationalen van een der Staten (afzonderlijke personen en
vennootschappen of verenigingen) die in de andere Staat
verblijven een gelijke fiscale behandeling te: verzekeren als
deze van de nationalen van deze andere Staat die: zich in
dezelfde toestand bevinden.

Artikel XVII,

Dit artikel behelst de gebruikelijke bepalingen om het
uitvoeren van de overeenkomst te verqemakkelijken.

De in dit artikel bedoelde reqlementen dienen verstaan
als de nodige maatreqelen om de belastingplichtigen in
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de s'assurer le bénéfice des dispositions de la Convention,
telles que:

- forme et consistance, mode de présentation et d'in-
struction des demandes de réductions ou d'exemptions
d'impôts prévues dans la convention;

- modalités de l'échange de renseignements entre les
administrations fiscales des deux Etats;

- nature des renseignements à échanger, etc,

Compte tenu de l'avis émis à ce sujet par le: Conseil
d'Etat, l'article 2 du projet de loi dispose: que le Roi arrête
les règlements dont il s'agit.

Article XVIII.

Cette disposition permet d'étendre la convention aux
colonies ou aux territoires de l'une des Parties contractantes,
qui perçoivent des impôts sm' les revenus.

L'extension de la convention au Congo belge et au
Ruanda-Urundi sera réalisée en vertu d'une convention
distincte, également signée le 10 avril 1958.

Article XIX.

Cet article détermine la date d'entrée en vigueur de la
convention ainsi que les revenus qui tomberont sous l'ap-
plication de raccord; il s'inspire du souci d'éviter une appli-
cation rétroactive, source de complication pour les adminis-
trations et pour les contribuables.

Article XX.

Cette disposition définit les conditions et modalités sui-
vant lesquelles la convention pourra être dénoncée; en toute
éventualité, elle devra rester en vigueur' pendant au moins
cinq années.

* * *

Le Gouvernement vous propose d'approuver aussitôt que
possible la convention belgo-canadienne qui. en maintenant
dans de justes limites les prélèvements fiscaux opérés dans
les deux Etats, apporte non seulement un allégement appré-
ciable des charges Fiscales actuelles, mais encore une garan-
tie pour l'avenir aux investisseurs d'tm Etat qui désirent
étendre leurs placements sur le teritoire de l'autre Etat. A
ce double titre, la convention du tO avril 1958 contribuera
sans aucun doute au développement des relations écono--
miques entre les deux pays.

Le Ministre des Finances,'

[ la ]

staat te stellen zich het voordeel der bepalingen van de
Overeenkomst te verzekeren, zoals :

- vorm en tnhoud, wijze van Indieninq en van instructte
der aanvraqen tot belastingsvermindeJ:ingen of vrijstellln-
gen. bepaald in de Overeenkomst:

- rnodaliteîten der uitwisseling van Inllchtinqen tussen
de fiscale administraties der beïde Staten:

. - aard der uit te wisselen inlichtingen, enz.

Met inachtneming van het door de Raad van State
terzake uitgebracht advies, bepaalt artikel 2 van het wets-
ontwerp dat de Koning de reglementen waarvan sprake,
uitvaardiqt.

Artikel XVIII.

Deze beschikkinq maakt het mogelijk de overeenkomst
uitte breiden tot de koloniën of tot de grondgebieden van
een der verdraqsluitende Partijen, die belastingen op de
inkomsten heffen,

De ultbreldinq van de overeenkomst tot Belgisch Kongo
en tot Ruanda-Urundi zal worden bereikt krachtens een
afzonderlijke overeenkomst, eveneens qesloten op 10 april
1958. .

Artikel XIX.

Dit artikel bepaalt de datum van inwerkingtreding van
de overeenkomst alsméde de inkomsten die in het toepas-
singsveld van het akkoord zullen vallen: het wordt inge-
geven door de bezorqdheld om een retroactieve toepassing
te vermijden, bron van verwikkelingen voor de administra-
ties en voor de belastingplichtigen.

Artikel XX.

Deze beschikking bepaalt de voorwaarden en modali-
reiten volgens dewelke de overeenkomst zal kunnen worden
opgezegd; in ieder geval zal zij gedurende ten minste vijf
[aar van kracht moeten blijven.

* * *

De Regering stelt U voor zo spoedig mogelijk over te
gaan tot de ~oedkellring van de Belqîsch-Canadese over-
eenkomst die~ door de fiscale' voorafneminqen ten behoeve
van beide Staten binnen billijke perken te houden. niet
alleen een aanzienlijke verlichting van de belastingdruk
medebrengt maar voor de beleggers van een Staat, die hun
investeringen tot het grondgebied van de andere Staat
wensen uit te breiden. ook een waarborg voor de toekomst
is. In dit dubbel opzicht zal de overeenkomst van IO april
1958 'zonder enige twijfel bijdraqen tot de onrwikkeling- van
de economische betrekkingen tussen beide landen.

De Minister van Financiën,

J. VAN HOUTTE.

Le Ministre des Affaires étrangères. De Minister uan Buitenlendse Zaken,

P. WIGNY.

Le Ministre du Commerce extérieur, De Minister van Buitenlendse Handel.

J. VAN OFFELEN.



AVIS DU CONSEIL D'ETAT.

Le CONSEIL D'ETAT, section de léqislatiou, première chambre,
saisi par le Ministre des Affaires étrangères, le 3 Iévricr 1959, d'une
demande cl'avis, clans un délai ne dépassant pas trois jours, sur tin projet
de loi « portant approbation de I" couventlon entre ln Belgique et le
Canada en vue d'éviter les doubles impositions ct de prévenir l'evasion
fiscale en ce qui concerne les impôts sur les revenus, signel' il Ottawa,
le 10 avril 1958 I>, a donné le 13 février 1959 lnvis suivant:

L'avis du Conseil d'Etat est demandé «clans lm délat ne dépassant
pas trois JOlII'S», Bien que de longs mois séparent la slqnaturc des con-
ventions fiscales en matière de double imposition du moment où celles-
ci sont soumises il J'assentiment des Chambres legislatives, il n'est géné-
ralement attribué au Conseil d'Etat qu'un délai de trois jours POlU'
donner son avis, Ce fllt le cas des conventions tendant il éviter les
doubles impositions conclues avec les Etats-Unis d'Anièriquc (avis
L. 3471. loi du 27 juillet 1953), avec le Royaume-Llnt de Grandc-Brc-
taque et d'Irlande du Nord (avis L. 37ll, loi du 7 janvier 1954) ct
avec la Suède (avis L. 3712. lol dl' 30 décembre 1953).

On comprend d'autant moins la nécessité d'obtenir d'urqence, au
début de février. l'avts du Consell d'Etat sur le projet de lol approuvant
la convention conclue avec le Canada, qu'en vertu de son article XIX.
celle-cl sera seulement appliquée il" parth' du le'" janvier qui suit
l'échanqe des instruments de ratification ou Il des périodes imposables
prenant fin au plus tôt le 31 décembre qui suit cet êchanqe.

I.

L'article XVII. l, de ln convention prévoit que les autorités. compé-
tentes des deux Etats contractants peuvent arrêter les règlements néces-
saires à l'exécution de la convention dans leur Etat respectif, L'ar-
ticle II. 1. j, précise qu'on doit entendre en Belgique par «autorité
compétente» le Ministre des Finances ou son délégué, dûment autorisé.

Prise à la lettre, la convention aurait ainsi pour effet d'attribuer au
Ministre des Finances. en dehors cie son pouvoir norrunl d'exécution
par voie d'instructions administratives. le pouvoir de prendre des arrêtés
réglementaires applicables Il la généralité des citoyens,

L'article XVII. J. de la convention ne viserait pas seulement il lier
entre eux les Etats contractants, mais egalement à organiser une délé-
gation de pouvoir en droit interne, Cet article diffère de la disposition
correspondante de la convention du 11 février 195'1 entre la Belgique
et la Finlande (article 21. § I"') par laquelle les Etats s'enqaqent il
ne prendre leurs règlements d'exécution que de ol: commun accord », ce
qui constitue une règle de droit international.

Il ne- convient pas qlt·une convention internationale règle încldernment
la manière dont le pouvoir exécutif doit être exercé il J'intérieur d'un
Etat contractant. alors que cette manière n'intéresse pas l'autre Etat.

Il est également peu heureux d'insérer da us une convention inter-
nationale une disposition de droit interne. car du fait que les conventions.
sont approuvées Oll rejetées par un vote unique. une telle disposition
échappe aux règles des arttcles 'It et 42 de la Constitution, qui prevoient
le vote des lois article par article et le droit d'amendement des Chambres
législatives,

L'article XVII. 1. de la convention autoriserait en outre le Ministre
des Finances à déléguer le pouvoir réqleruentaire qui lui est attribué,
Il est assez malaisé d'admettre que le pouvoir réglementaire, norma-
lement exercé par le Roi il l'égard des lois en vertu de l'article 67 de
la Constitution, puisse, en ce qui concerne les traités. être exercé par
une personne déléguée, sans responsabilité politlque.

Dans une autre interprétation, l'expresslon e nutorttés cornpëtentes »
n'aurait pas le sens restreint Mlin; ft l'article II, I. j, Les définitions de
cet article ne sont. en effet. applicables que si «le contexte n'exige pas
une autre interprétation »,

L'article XVII. I. signifierait alors uniqllement qlle les autorités qui
sont compétentes pOllr prendre des règlements en vertu du droit interne
peuvent arrêter. chacune de lellr côté et sans devoir se concerter au
préalabler les meSures nécessaires i. rexécution du traité.

Quelle que soit nnterprétation il retenir, il serait prudent, pOllr éviter
tOllte difficulté. que le législateur désigne, dans un article 2 de la loi
d'approbation. l'autorité à laquelle serait confié le pOllvoir réglementaire
permettant d'assurer la parfaite exéclltion de la Convention,
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ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE.

De RAAD VAN STATE. afdeling wetqevinq, eerste karncr. de
3' lcbruari 1959 dao" de Minister vnn Buttenlandsc Zakeu verzocht
hem. binnen een teruujn van ten hoogste drte daqen, van advies te
dlencn ovcr ecu outwerp van wet « houdeude qcedkeurlnq van de over-
ecnkomst tusson Belqtë en Canada ter voorkorninq van dubbele belas-
tlnq en ter venuijding van fiscale ontduiking Inznke lnkomstenbelastln-
gen, ondertckend op 10 april 1958 te Ottawa ». hceft de 13e Icbrunrt
1959 het volgend advics gegeven:

Het advtcs van de Raad van State wordt ;( blunen teu hooqste drte
daqen s qcvraaqd. AI verlopen er doorqaans maanden tusscn de onder-
tekcniuq van fiscale overcenkomsten Inzake dubbcle belastlnq en het
tijdstip waarop zij aan de Wetqevende Kamers te,' goedkeuring worden
voorqelcqd. de Raad van State krijqt over het alqemeen slechts drie
daqeu tljd voor het geven van zijn advles, Olt was het qeval met de
overecnkomsten ter voorkoming van dubbcle belastlnq, gesloten met cl"
Vercnlqde Staten van Amerika (advies L. 3471. wet van 27 juli 1953),
met het Vereniqd Kontnkrljk van Groot-Brlttanntë en Noord-Ierland
(advtcs L. 3711. wet van 7 januari 1954) en met Zweden [advtes
L. 3712, wet van 30 deccrnber 1953),

De noodzaak in het begin van fcbruari om spoedbehandeling te
vraq en over het ontwerp van wet houdende qoedkeurinq van de met
Canada gesloten overeenkomst ligt des te minder voor de hand, daar
de overeenkornst krachtens artikel XIX eerst toepassinq zal vinden
vanaf de I" [anuael di" volgt op de uitwisselinq van de bekrachtîqlnqs-
oorkonden. dan wel op de belastbare perloden clic uiterlijk de 310 deceru-
ber na deze uitwisselinq verstrijken.

I.

Arfikcl XVII. 1. van de ovcreenkomst bepaalt, dat de bevoegde
overhedcn der twee contracterende Statcn de rcqlcmentcn kunnen voor-
schrij vcn die in hun rcspectieve Staat nodig zijn ter uitvoerinq Van de
ovcrc cnkomst Luidens artikel Il, L j. wordt onder « bevoegde over-
hcden ,> in België verstaan de Minister van Financiën of zijn behoorlijk
qemachtlqde verteqeuwoordtqer,

Strikt genomen. ZOllde overeenkomst dus aan de Mlnlster van Fman-
ciën, behalve zijn normal" bevceqdheid tot uitvoering bi] weqc van
admlnistratieve onderrichtingen, bevoegdheid verlenen tot het vast-
stellen van verordenende beslulten die op de alqemeenheld der staats-
burqers toepassinq vinden.

Artikel XVII, I. van de overeenkomst zou cr dus niet alleen op
qerlcht zijn de contracterende Staten onder elkaar te binden, maar
re-vens een machtsoverdracht naar intcrn recht te orqaniseren. Dit
artikcl verschilt van de overeenkomstiqe bepalinq van de op Il februari
[954 tusscn België en Einland gesloten overeenkornst (arttkel 21. ~ I)
waarbi] de Staten zich verblnden, hun uitvoermqsverordeninqen niet
dan in onderlinge overeenstemrnlnq vast te stellen, hetqeen l'en inter-
nationaalrechtelijke reqel is.

Het is niet het werk van een internationale overeenkomst, terloops
de wi] ze te reqelen waarop de uitvoerende macht binnen een contracte>
rende Staat moet worden uitgeoefend, want dit gaat de andere Staat niet
dan.

Het mag ook weinig gelltkkig heten, in een internationale overeen-
komst cen Iandsrechtehjke bepaling op te nemen, want zulk een
bepalinq, onderdeel imrners van een overeenkomst die. in één enkele
stemrninq, goedgekeurd of verworpen .wordt, ontsnapt aan het voor-
schrlft Van -de artikelen 41 en 42 van de Grondwet, volqens welke over
wetten artikelsgewijs wordt gestemd en de Wetgevende Kamers het
recht tot amenderen bezitten.
- Artikel XVII. 1. van de overeenkomst ZOLI de Minister van Financlën
bovendicn machtlqen tot het overdraqen van de hem toeqekende veror-
denende bevoeqdheld. Het is niet zeer aanneembaar dat de verordenende
bevoeqdheid, die krachtens artlkel 67 van de Grondwet ten aanzien van
wetten normaal bl]' de Koning berust, ter zake van verdragen door
een gemachtigde zonder politieke verantwoordelijkheid kan worden
uitqeoefend.

Volgens ecn andere mtcrpretatie zou de uitdrukklnq «bevoegde
overheden » niet de beperkte betekenis hebben. zoal" die in artikel II.
I. j, is omschreven, De ill dit artikel gegeven definities zouden immers
alleen opgaan, voor zover « het tekstverband geen andere interpretatie
vergt »,

Artikel XVII, l, ZOlt dan uitsluitend betekenen dat de overheden
die bevoegd zijn tot verordenen naar landsrecht. elk van hlln kant. en
zOrtder ruggespraak. de" voor de nitvoering van het verdrag nodige
maatregelen kunnen vaststellen,

Hoe men de tekst ook moet interpreteren, de voorzichtigheid gebiedt
dat de \vetgeve. in een artikel 2 van de goedkeuringswet de overheid
aanwijst die de verordenende bevoegdheid zou krijgen om in een volk-
maakte uitvoering van de overeenkomst te voorzien.
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II.

L'article VIII, 1. de la convention exonère d'impôt dans le terrltolre
d'lin Etat, les citoyens de l'autre Etat qui reçoivent de celui-ci ou d'une
de ses subdivlsious politiques des rémunéruttons pour services adrnlnls-
tr atifs ou milltaircs.

L'exposé des motifs declare que le & 2 de cet artlclc VlII permet dans
certains cas d'etendre, par échange de notes, l'application du & 10" aux
rémunérations scr vies par des orqnnisrncs paraétatlqucs.

Cette affirmation ne correspond pas nu texte de la convention,
L'article VIII, 2, s'applique aux remunerations versées par t'Etat, par
une de ses subdivisions politiques ou par lin or qanismc juridlqucment
distlnct contrôlé par les pouvoirs publics et. si l'on peut dtre qu'Il
étend l'application du & Il'''. c'est en tant qu'Il concerne les «sommes
parées en raison de la prestation de- services relatifs à une acttvité
industrlcllc ou commcrctale à but lucratlf ».

Il s'ensuit '11"-\ s'eu tenir aLI texte. la conventiou ne pourrait s'appll-
quer HUX remunerations payées il un Belge habitant le Canada pur un
organisme d'intérêt public belge n'cx erçunt pas dactivlté industrielle ou
connucrciale £'1 but lucratif. Ces rémunérntions resteraient soumises à
l'impôt canadien.

On peut sc demander si le texte de l'article VIII. 2, traduit exacte-
ment l'intention des deux parties contractantes,

III.

L'article XI concerne les professeurs qui vont ensciqncr dans une
école de l'autre pays pendant une durée maximum de deux ans. Les
rémunérations qui lem seront payées seront exonérées d'impôt dans ce
pays, pour autant qu'Irruuêdiaterncnt avant leur départ ils aient cu leur
résidence dans leur pays d'ortqlne.

Selon les renseiqnements fournis au Conseil d'Etat, il entre dans les
intentions du Gouvernement d' assujettir ces professeurs il l'impôt dans
leur pays d'ortqtne.

Le Conseil d'Etat croit devoir faire remarquer que l'assujettissement
il I'Impôt des revenus recueillîs il l'étranger ne sera pas possible si le
bénéficiaire n'a conservé en Belgique ni domicile, ni résidence.

La chambre était composée de:
Messieurs: J. Suetens, premier président,

L: Moureau et G. Holoye, conseillers d'Etat,
C. Rousseaux. greffier adjoint. greffier.

La concordance entre la version française et la version néerlandaise
a été vérifiée SOllSle contrôle de M. J. Suetens,

Le rapport a été présenté pat' M. G. Piquet, substitut.

Le Greffier,
(s.) C. ROUSSEAUX.

Le Président.
(s.) J. SUETENS.

POlir expédition délivrée ml Ministre des Affaires étrangères.

Le 19 février 1959.

Le Greffier du Conseil d'Etat.
R. DECKMYN.

PROJET DE LOI

BAUDOUIN,

Roi des Belges,

A tous, présents et il venir, SALUT.

Sur la proposition de Notre Ministre des Finances, de
Notre Ministre des Affaires étrangères et de Notre Mi-
nistre du Commerce extérieur.

Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS:

Notre Ministre des Finances, Notre Ministre des
Affaires étrangères et Notre Ministre du Commerce exté-
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II.
Artikel VIII. J. van de overeenkomst stelt vrij van belasting In het

qrondqebied van ecn Staat de onderdanen ivan de andere Staat, die
vau die Stnat of 'Inn een van zijn politieke onderafdelüiqen bczoldrqtn-
\Jell voor admtnlstratteve of militaire dlensten ontvangen.

De mernorlc vau toclichtlnq verklaart, dat & 2 van dit artlkel VIII in
bcpaalde gevallen moqelljk maakt, de toepassinq van & I door utt-
wtsscl lnq van notas uit te breidcn tot de door parastatale lnstel linqen
uttqckecrde bczoldiqlnqcn.

Deze vcrklurlnq strookt niet met de tekst van de overeenkomst.
Artikel VIII. 2. vindt toepasslnq op bezoldiqtnqen die worden ultqekecrd
door de Stnat, door een van zijn politieke ondcrafdehnqen of door een
van ovcrhetdswcqc qecontrolcerde, [uridisch onderschelden instelllnq: dat
het de tocpasslnq van & 1 verrulrut, is nlleen wuar in zover het betrek-
king hccft op « sommen betnald wcqcns prcstatle van dleusten in ver-
band met ecu uijverhelds- ol handelsactlvlteit met wlnstooqruerk ».

Strlkt volqens de tekst zou de overeenkomst dus qeen toepassinq
kunnen vinden op beaoldlqtnqen die een Belgische instellinq van open-
haar nut zonder nijverhelds, of haudelsactivltelt met wlnstooqmerk aan
"en in Canada wonend Belq uitbetaalt. Deze bezoldlqlnqen blljven aan
de Canadcsc belastlnq onderworpen,

Het is de vr;mg of de tekst van artikel VUr. 2, de bedoelrnq van
bcide contracterendc partljen [uist weerqeeft.

III.

Artikel XI betreft professoren die voor' ten hoogste twee [aar in een
school van het andere land onderwijs qaan qeven, De hun ultqekeerde
bczoldlqinqen zullen in dat land vnjqesteld Zijn van belastlnq voor
zover de bctrokkenen onmiddellijk vöör hun afreis hun verbltjf in het
land van herkomst hadden.

Naar aan de Raad van State is medeqedeeld, ligt het in de bedoeltnq
van de Regering. deze professoren in hun land van herkomst te belesten.

De Raad van State moqe erop wijzen, dat het onmogelijk zal zijn
de buitenslands ontvanqen Inkomsten te belesten als de betrokkene in
Belqtë woou- noch verblijfplaats heeft behouden,

De Kamer was samenqesteld uit :
0" heren : J. Suetens, eerste-vcorznter,

L. Mours-nu en G. Holoye. raadsheren van State,
C. Rousseaux, adjunct-qriffter, griffier.

De overcenstemminq tussen de Franse en de Nederlandse tekst werd
nagezien onder toeztcht van de H, J. Suetens.

Het verslaq werd uitqebracht door de H. G. Piquet, substituut,

De Griffier,
(get.) C. ROUSSEAUX.

De Voor:âtter,
(gd.) J. SUETENS.

. Voor ultqifte afgeleverd aan de Minister 'Inn Buitenlandse Zaken.

De 19 Februari 1959.

De Griflier vlln de Raad Véllt Steie,
R. DECKMYN.

WETSONTWERP

BOUDEWIJN,

Koning der Belgen,

Aan ellen, tegenwoordigen en toekomenden, HEIL.

Op de voordracht van Onze Minister van Ftnancïën,
van Om:e Minister van Buitenlandse Zaken en van Onze
Minister van Buttenlandse Handel,

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ:

Onze Mïnister van Financiën, Onze Minister van Buiten-
landse Zaken en Onze Minister van Buuenlandse Handel



rieur sont chargés de présente!', en Notre nom, aux Cham-
bres législatives le projet de loi dont la teneur suit

Article premier.

La Convention entre la Belgique et le Canada en vue
d'éviter les doubles impositions et de prévenir l'évasion
fiscale en ce qui concerne les impôts sur les revenus, signée
à Ottawa, le 10 avril 1958, sort ira son plein et entier effet.

Art, 2.

Le Roi arrête les règlements nécessaires à l'exécution
des dispositions de la Convention citée à l'article 1el' de la
présente loi. .

Donné à Ciergnon, le 8 août 1959.
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zijn gelast, in Onze naam, bij de Wetgevende Kamers het
wetsontwerp in te dienen, waarvan de tekst volgt :

Eerste artikel.

De Overeenkomst tussen België en Canada ter voor-
koming van dubbele belasting en ter vermijding van fiscale
ontduiking inzake ïnkomstenbelastinqen, ondertekend op
10 april 1958, te Ottawa, zal volkomen uitwerking hebben.

Art. 2.

De Koning vaardiqt de nodiqe reqlementen voor cie uit-
voérinq der bepalingen van de in artlkel 1 van deze wet
aanqehaalde overeenkomst ult, .

Gegeven te Ciergnon, op B auqustus 1959.

BAUDOUIN.

PAR LE ROI:

Le Ministre des Finances,

VAN KONINGSWEGE:

De Minister van Financiën,

J. VAN HOUTTE.

Le Ministre des Affaires étrangères. De Minister van Buitenlandse Zeken,

P. WIGNY.

Le Ministre dl! Commerce exrérreur. De Minister ven Buitenlandse Handel .

. J. VAN OFFELEN.
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CONVENTION

entre la Belgique et le Canada en vue d'éviter
les doubles impositions et de prévenir l'évasion fiscale

en ce qui concerne les impôts sur les revenus.

Le Gouvernement Belqe ct le Gou vcrnement du Cnnada désireux de
conclure une conveutlon pour éviter la double imposition ct empêcher
l'évasion fiscale cu matiè re d'impôts sur les revenus, sont convenus, de
cc qui suit ,

Article 1.

I. Les impôts qui font l'objet de In presente convention sant

(n) en CE:' qui concerne le Canada :

les impôts sur les revenus, y compris les surtaxes ct l'impôt de
sécurité de la vieillesse. qui sont perçus pa" le Gouvernement du
Canada [cl-après désiqnés par « impôt canadien »):

(b) en cc qui concerne la Belgique,

la contribution fonclère. la taxe mobilière, In taxe professionnelle. la
contribution nationale de crise ct l'impôt complementaire personnel
[cl-après désignés par « impôt belge »}.

2, La presente convention s'appliquera également it tout autre impôt
d'lin caractère analogue en substance 'lui pour ra être établi en Belgique
ou au Canada après la date de 1<1 siqnature de la présente convention.

Artide II,

1. Dans la présente convention ct il moins que le contexte n'exige une
autre interprétation :

(a) le terme « Belgique » designe le RoY,It!!ne de Bel"ique en
Europe;

(b) les tt-rmex « nn des territoires " ct" l'autre territoire », désignent
la Belgique ou le Canada. suivant le contexte;

(c) le terme « impôt s designe l'impôt belge ou l'impôt canadien,
suivant le contexte;

(d) le terme « personne » comprend toute personne physique et
toute société ou association ayant ou nun la pe.rsonnùlitè juridique:

(el le terme « société» désigne toute personne morale;

(f) les term-es « résidant de la Belgique» désignent tonte personne
qui est consldérée comme ayant son domicile fiscal OH disposant: d'une
habitation en Befgiqlle pour l'application de l'impôt belge et n'est pas
considérée comme résidant du Canada pour lappltcatlon de l'impôt
canadien; les termes « réstdant du Canada » déslqnent toute personne
qui est consideree comme résidant du Canada pour l'application de
l'impôt canadien ct n'est pas considérée comme ayant son domicile
fiscal Ott disposant d'une habitation en Belqique pour l'application de
l'Impôt belge, Hnr- société est considérée comme un résidant de la
Be lqique lorsque ses affait'es sont rlirigees ct contrôlées en Belgiqne
ct comme un résldant du Canada lorsque ses affaires sont dirigees ct
contrôlées au Canada:

(g) les termes « n-stdant de lun des territoires » ou « résidant de
l'un des Etats :' ct « résidant de l'autre territoire» ou e. résidant de
l'autre Etat" designent une personne qut est un résidant de la Belgique
Olt une- personne qui est un résidant du Canada. suivant le contexte;

(h) les termes « entreprise belge » e-t « entreprise canadienne »
désignent respectivement une entreprise industrie-Ile ou commerclale
exploitée pal' un residant de la Belgique et une entreprise industrielle ou
commerciale exploitée- par un résidant du Canada: les termes « entre"
prise de l'un des territoires » et « entreprise de l'autre territoire»
désignent une entreprise- belge ou une entreprise canadienne, suivant
le contexte:

(i) (aa} Lorsqu'elle est employée à l'égard d'une entreprise de l'un
des territoires. l'expre-ssion « etablissement stable» désiqne une SUCcur-
sale, bureau, Fabrique, atelier, entrepôt. mine. carrière Olt autre Ileu
d'exploitation du SOlOll du sous-sol, Iiell d'expositlon permanente en
vue de Ja vente ou autre lieu fixe d'affaires;
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OVEREENKOMST

tussen Belqië en Canada ter voorkoming
van dubbele belastinq cu vau belastiuqverrnljdinq

inzake inkomstenbelastinqen.

( Yertnlinç.}

De Belgische Rcqcrlnq en de Regering van Canada, wensendc een
ovcrccnkonist te sluitcn ter voorkorniuq van dubbele belasttnq en van
bclastluqvcrmljdlnq Inznkc iukomstcnbclastluqen, zijn over hct vol-
gende ovcreenqekomen .

Artikel 1.

I. De belastlnqcn. die het ontwerp van deze overeenkomst ultmaken,
zljn :

(a) wat Cannela betrcft :

de inkomstcnbelastlnqen, met Inbeqrip van de bübelastlnqcn en de
ouderdornszekerheldsbelastiuq, die door de Regering van Canada gege-
ven worden (hierna canqedutd door « Canadese belastlnq »}:

(b) wat Belg i" betreft :

de qrondbelastinq, cie mobillënbelastlnq, de bedrljfsbelasttnq, de
nationale crislsbelastlnq en de aanvullende personele belastlnq [hierna
aanqeduid door «Belgische belastinq »);

2, Deze overeenkornst zal eveneens van toepassinq zijn op alle
andere belnstinqen, welke in w ezen van soortqelijke aard zijn en welke
ua de datum der ondertekeninq van deze overeenkornst in Bclqië of in
Canada zullcn qcvestlqd worden,

Artlkel II_

t. In deze overeenkomst. tenzij het tekstverband een andere inter-
pretatie vergt,

(a) wordt onder de uitdrukking « België •• verstaan het Koninkrijk
Belqtë in Europa:

(b) wordt onder de uitdrukktnqen « éên der qebïeden » en «het ander
gebied» verstaan België en Canada, naargelang van het tekstverband.

(c) wordt onder de uitdrukking «belasting» verstaan de Belgische
belastinq or de Canadese belastinq, naarqelanq van het tekstverband:

(d) omvat de uitdrukkinq e persoon s- iedere natuurlijke persoon en
iedere- vr-nnootschap of vereuiqiuq, die al dan niet de- rechtspersoonltjk ...
held heeft: ,

[e ) wordt onder de uitdrukking « vennootschap » iedere rechtspersoon
verstaan;

(f) wordt onder de uitdrukkingen , « verblijfhoudend in België ••
verstaan, iedere persoon die voor de toepassinq van de Belgische
bclastinq beschouwd wordt als hebbcnde zijn fiscale woonplaats of als
bcschikkende over een woning in België en die niet beschouwd wordt
als verblijfhoudend in Canada voor de toepassinq van de Canadese
belastinq: onder de uitdrukklnqen «verblijfhoudend in Canada» wordt
verstaan, iedere persoon die voor de toepassing van de Canadese
belnsting beschouwd wordt als verblijfhoudend in Canada en die niet
beschouwd wordt, voor de toepassinq van de Belgische belastinq, al!'
hebbende zijn fiscale woonplaats of als beschikkende over een woning
in Belqiê. Een vennootschap wordt beschouwd als verblijfhoudend in
België wanncer de zaken ervan in Belqrë geleid en gecontroleerd wor-
de-n, en als verblijfhoud end in Canada wanneer de zaken ervan in
Canada geleid en gecontroleerd worden;

(g) onder de uitdrukkingen « verbltjfhoudend In ëén der qrond-
qebleden » of « vcrblilfhoudend in één del' Staten » en « verblijfhoudend
in het ander grondgebied» of « verbhjfhoudend in de andere Staat e
wordt verstaan cen persoon die in België zijn verblijf houdt of een
persoon die in Canada zijn verbll]f houdt, naargelang van het tekst-
verband;

(h) onder de uitdrukkingen «Belgische ondernemlnq » en «Cana-
dese onderneming» wordt respectievelljk verstaan, een niiverhelds- of
handelsonderneming. geëxploiteerd door een verblijfhouder in Belqlë
en een nijverheids- of handelsondernemmq geëxploiteerd door een ver-
blljfhouder in Canada: onder de uitdrukkingen « ondernemînq van ëén
del' qrondqebieden s- en «onderneming van het ander grondgebied »-
wordt verstaan, een Belgische onderneming of een Canadese onder-
neming. naar qelanq van het tekstverband:

(i) [aa) Wann eer zij gebruikt wordt ten opzichte van een onder-
neming van êén der qrondqebteden, beduidt de uitdrukking «vaste
inrichting» een bijhuis, kantoor. fabriek, werkplaats, opslagplaats, mijn.
groeve of andere exploitatiepinats van de grond of van de ondergrond.
bestendige tentoonstellingplaats met het oog op de verkoop of andere
vaste bedrijfsplaats;



(bb) Une entreprise de l'un des terri toircs est considérée comme ayant
un étab ltsscrucnt stable claus l'HUtl'l' tcrrttotre lorsqu'elle emploie dans
cet autre tcrrltolre un équipement Oll un outillage SUOSti.1I1tiel ('lUX £ins
d'y executer des truvaux quelconques dont la durée excède- ou dolt
normnlement excéder dcuzc mois ;1l1 cours de deux mUH~('S clvllcs
consécutives;

(cc) Unc entreprise de l'tin des tcrritolres sera consldéréc comme
ayant un établlsscmcnt stable dans l'uutrt- territoire lorsqu'olle dispose
dans cet autre territoire :

(i) d'un agent ou représentant qui possède ct exerce hahituellcmeut
un pouvoir gênérnl pour néqocter ct conclure des contrats pour le
compte de l'entreprise; ou

(il) d'un agent. si les couuunndes recuetlltcs pol" cet i.lgent sont exé-
entées ordlnalromerit pour le compte de l'entreprise au moyen d'lin
stock de mnrchandtscs dont l'agrnt Oll leut-eprtse dispose dans cet
autre territoire.

(dd) Une entrcpvise de l'uu de, terr-itoires lie sera pas considérée
comme ayant un établissement stable dans t'autre terrltotre uniquement
parce 'I" 'cite truite des affaires dans cet autre terrttotre pm' l'Inter-
médiaire d'un courtier Ou commissionnaire « bona Ildc ;:> :uJissant dans.
IC:'cadre de son activité normale.

(ce) Le seul fait de disposer d'lustnllnrlons d'entreposage Oll de
maintenir un stock de marchandises -- dans un entrepôt ou urUC-Ut"S ~~

pour la Facilité des livrnlsons et non il des fins d'exposition, ne coustitue
pas LInétablissement stable.

(H) Le fait qu'une entreprise de l'un des tc•.ritoircs possède dans
l'autre terrltoire un lieu fixc" d'affatrcs uniqucrueut aux fins d'achat pour
son propre compte de biens ou de marchandtses ne' suffi l'a pas à lui seul
pour faire de cc lieu fixe d'affaires lin émblissemcnt stable de l'entre-
prise.

(gg) Le bit qu'une soclëté résidante de l'un des tcrrttoires a une
société filiale 'lui est lin résident de laut re terrttotre ou 'lui sc livre
fi une- activité- industrielle Oll commerciale dans cet autre rerrttolrc (par
l'Intermêdlalre d'tm établissement stable ou autrement) ne sufftra pRS

ft lui seul il faire de cette société fili<l/(' un établissement stable de ln
société mère,

(j) L· expression " nutorités compétentes » déstqnc, peur le Canada,
le Ministre du Revenu national ou son dëlêquè dûment autorisé et,
pour la Belqlque, le Ministre des Ftnances ou son dëléqué dûment
autorisé.

2. Pour I'application des dispositions de- la presente convention par
l'tm quelconque des Etats contractants, tout ternu - non autrement défini
dans la présente convention aura. il moins que le contexte n'exige- une
autre interprétation. la signification que lui attribuent les lois en vigueur
dans le territoire dl: cet Etat concernant les impôts 'lui font I'objet de
la presente convention.

Article IlL

1. Les bénéfices industrie-ls ou commcrctaux d'une entreprise de l'un
des territoires ne seront soumis à l'impôt dans l'antre territoire que si
cette entreprise se livre dans cet autre terdtoire fi une activité indus-
trielle Olt commcrclnlc par I'Intermédtaire d'un établissement stable y
situé. Dans ce cas. ces bênr.fices ne seront soumis. à l'impôt dans cet
autre territoire que dans la mesure où ils peuvent être attribués audit
ètubllssernent stable,

2_ Le parllgraphe (I) ne doit pas s'interpréter comme empêchant Utl
dC's Etats contractants d'ëtù:blir ('l)nformc-ment ft la présente convention
un impôt sur If'S dividendes. rntêrè-ts. loyrrs, reClevûnccs Oll re:munêra-
tions du travail ou de services personnel:; tirés de sourceS situëes dans
son territoire par un résidant dc' l'autn: territoire. si c.:es revenus ne sont
pas attribuables il un établissement stable du territoirl: mentionné en
promier lieu,

3, Lorsqu'une- entreprise de run des tC"rritoire-s se livr~ ti unc acttvitë
industrielle ou comfficrci,tlc dans r'~tltt"c terl'itoh"c par l'intermédiaire
d\m établissement stable y situé. il s~ra ~ttribliê ft cet êtabIissement
stable- un montant de bênefices industric-ls ou commerdaux correspon-
dant à celui que cet établissement pourrait obtenir dons cet ~utre terri-
toire. s'il constituait une entreprise (ndëpc-ndante exerçant les mèmes
activités Ou de-s adivitês similaires dans lC's më'mes conditions ou dans
des conditions similaires et trë'titilnt ill1 ,mieux de ses intérèts uvee
l'entreprise dont il est un établissement stnble_

4. Pvur déterminer Ics bcnéficcs industriels ou commerciaux d'utl
établissement stable. il sera admis en dedltction toutos les dépenses
normalement imputubles it l'établissement stabIc. y compris les depenses
de- gestfon et d'administration gë-néri:1lf'~ dans la mesure où celles-ci
peuvent filisonni:lblement NrC' imputécs it u:t étabHssement stable.

5, Auellne pMt cle bénéfices quelconques re,dises pm une entreprise
de- run des territoire~ ne sera tlttrihuèc à un étabIissement stable de
cette entreprise situé dans fautre ten-ttoirc-, en raison du simple (lchat
dans cet autre territoire dc p•.oduits ou metrchandises pour compte de
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(bb) Ecu ondernenunq Yan ecn der qrondqebteden wordt beschouwd
nls hebbcnde ecu vaste inl'lchting op het ander gl'Ondgebiod, wanneer
zij op dit ande'!' qroudqcbled een uitrustinq of substantlëlc ouullaqc
gebruikt oui er gellj k welke werken uit te voeren, waarvan de duur
twaal] maand ovc-rschrljdt of normaal moet ovcrschrljden. in de loop
van twce opcenvolncnde kalenderjaren:

(cc) Een onderncnuuq van één del' qrondqcbieden zal worden
bcschouwd als hcbbcude ecn vaste inrichting op het andcr grondgebied,
wannccr zij op dit ander qrondqebied beschlkt :

(1) over ecn ageut of vertcqenwoordiqcr, die cen algemene volmacht
bezit en htervnn gewoonlijk qcbrulk maakt om VOOr rekeuinq van de
ondcrncrntnq over contractcn te onderhandelen eu ze a] tl' sluiten: of

(il) over een agent. indien de door deze aqent vorzamelde bestel-
llnqcn gewoonlijk voor rekenlnq van de onderneminq ultqevoerd worden
01"01' middel van ecu stock koopwarcn, wanrover de agent of de onder-
ncmlnq op dit laatstc qrondqebted bcschikt:

(dol) Ecu onderncminq van ecn del' qrondqebledcn zal nlct beschouwd
wor-dcn als hebbende een vaste Inrichtinq op het ande r qroudqcbied,
alleen wcqens het feit dat zej zaken doet in dit ander qrcndqeblcd door
tussenkomst van een makelaar of commissionnair «bona lldc », die
optrcedt in het kader van zijn normale activitclt:

(cc) Het feit alleen, over opslaqplaatsen tc beschikken of con stock
koopwaren te bchouden - in een opslaqplaats of elders - vaal' het
qcmak dCI' Ievcrinqen eu nlet voor eentoonstelltnq, vormt qcen vaste
Inrichtlnq:

(ff) Het Ieit dat ecu onderneming van één der qrondqebieden in
het nnder grondgebied een vaste bedrijfsplaats bezit, uitsluitend bestemd
voor de aankoop, voor eigen rekcninq. van producton of qoedcren, zal
op ztchzelf niet volstaan om van deze vaste bedrij Iplnats een vaste
inrichtinq van de onderneminq te maken:

(gg) Hct felt voor een vennootschnp, verblijfhoudend in ëén der
qrondqebleden. eon dochtervennootschap te hebben, die verbll] fhoudend
is in het ander grondgebied of die ecu nijverhetds- of handelsbedrljviq-
he id uitoefcnd in dit ander grondgebied (door middel van een vaste
mrichttnq of anders) zal op zichzelf niet volstaan om van deze dochter-
venuootschap een vaste inrichting van de moedervennootschap te
ruaken.

(j) Onder do uitdrukkinq «bevoegde overheden » wordt verstaan,
voor Canada, de Minister van het Nationaal Inkonien of zijn behoor-
Ujk ûemachtigde verteqcnwoordlqer en, voor België. do Minister van
Finauciën of zijn behoorlijk gemachtigde verteqenwoordiqer,

2, Voor de toepassinq van de bepalinqen van' deze overeenkomst
door gelijk welke der contracterende Staten, zal elke ultdrukklnq die
niet nador bepaald is in deze overcenkomst, tenzl] het tekstverband
een andere ïnterpretatle vergt, de bctekents hebben welke ervan gegeven
wordt door de op het grondgebied van deze Staat van kracht zijnde
wetten betrdfende de belastingen die het voorwerp van deze ovcreen-
komst uitmaken.

A rtikel III.

L De nijverheids- of handelswinston van een ondernerntnq van cên
der grondgebieden zullen slechts aan de belasting in het ander qroud-
gebied onderworpen worden, indien deze ondernerninq in dit ander
grondgebied eon nijverheids- of handelsbedrij vlqhetd uitoelent door
middel Van een aldaar gelegen vaste inrtchtlnq, In dit qeval zullen
deze winsten slechts aan de belastinq in dit ander qrondqebied onder-
worpen worden. in de mate dat ze aan gezegde vaste inrichting kunnen
aangerekend worden,

2, P'll'<tgraaf l moet niet nitgelegd worden als en beletsel voor een
der contracterendo Staten om, volgens deze overoenkomst. een belas-
ting te vestigen op de dlvidenden, interesten, huurgelden, retributies
of bezoldigingen voor werk of persoonlijke diensten, uit op zijn grond-
gebied gelegen bronnen behaald door een verblijfhouder van het ander
grondgebied. indien deze inkomsten niet knnnen toegerekend worden
aan een vaste inrichting van het eerstgemelde grondg~bied,

3, Wnnneer een onderneming van één der grondgebieden een nijver-
heids- of handelsbeddjvigheid lIitoefend in het ander \lrondgebi~d door
middel van een aldaar gelegen vaste inrichting, zal aan deze vaste
inrichting e"n bedrag aan nijverheids- of handelSWinsten aangerekend
worden, overeenkomend met het bedrag dat deze vllste inrichting ZOll
kunnen bekomen in dit ander grolldgebied, indien zij een onafhankdiike
inrichting ware, clie dezelfde of soortgelijke bedrijvigheden in cle.dfde
of in soortgelijke omstandighed"n zon uitoefenen, en in eigen belang
zou hàndcIen met de onderneming, \.vaarvan zij een vQste jnrichting is.

4_ Om de nijverheids- of handelswinsten van een vaste inrichting
te bepalen zullen in mindering aanvaard worden alte uitgaven, normaal
aanrekenbaar aan d" vnste inrichting, met inbe.grip van de algemene
beheers- en bestnursuitgaven, in de mate dat deze laatste aan cleze vaste
inrichting redelijkerwijZe kunnen a<lngerekend worden,

S_ Gi""n ded der welkdanige winsten ook. behaald door ·een oncler-
nen:ing van oen der g~on~gi"bieden, .al aan een in het ander grond-
gebIed geleg~n vaste mnchtlllg van deze ondernemillg aanqerekend
wOl'den om reden van de eenvoudige aankoop. in dit ander grond-
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l'entreprise; mnis dans cc cas, les dépenses et charqcs afférentes directe-
ment ou Jndlrcctemeut ft. de tels achars ne seront pas admises en
déduction pour la détermination des bénéfices cl" l'étubltssement stable,

6, Les autorttés compétcntca des deux Etats coutractunts peuvent, de
commun accord, arrêter des règles pour la ventilation des bénéfices
lndnstrtc ls ou commcrctaux.

7, Lorsqu'une société résldante d'un Etat tire des revenus de SOlll'CCS
,~ittlëes dans l'autre Etat, cet "litre Etat n'établira aucun impôt sur les
dividendes payés pal' la société il des pC'rSOIllWSqui ne sont pas rési-
dants de cet autre Erat, ni aucun impôt sur les bénéfices non distribués
de ln société.

Article IV.
Lorsque

(a) une entreprise de l'un des territoires parttctpc directement ail
indt-ectcrncnt il la direction. au contrôle ou au cnpitnl d'une entre-
prise de J'autre territoire, ou lorsque

(b) une personne participe directement ou indirectement à la direc-
tion, nu contrôle ou ail capital d'une entreprise cie l'un des terrltoires
et d'une entreprise de l'autre tcrrltolro,

ct lorsque, dans rune Oll l'autre de ces éventualttés, les deux entre-
prises sont, dans leurs relations commerciales ou financières, liées par
des conditions acceptées ou imposées, différentes de celles qui auraient
existé entre des entreprises indépendantes, tous bénéfices qui, sans ces
conditions. an raient été obtenus par rune des entreprises. mais qui, en
raison de ces conditions. n'ont pas été acquis par cette entreprise,
peuvent être inclus dans ses bénéfices et imposés en conséquence.

Article V.

Les bénéfices qu'une entreprise de l'un des territoires tire de J'ex-
ploitation de navires ou d'aéronefs llli appartenant ou affrétés par elle,
y compris les bénéfices provenant de la vente de billets de passage,
seront exonérés d'impôts dans l'antre territoire.

Article VI.

1. Le taux. de J'impôt canadien Sm les dividendes. les intérêts. les
redevances ou les loyers tirés de SOurces situées an Canada par un
résidant de la Belgique ne pourra excéder 15 p.c, il moins que ces
dividendes, intérêts. redevances ou loyers soient attribuables il un éta-
blissement stable exploité au Canada par ledit résîdant.

2. Lorsque. pendant toute la période impos •..•ble d'une société rési-
dante du Canada. plus de 50 p, Co des actions comportant en toutes
circonstances des droits de vote de cette société appartiennent à une
société résidante. de la Belgique ou il un groupe constitué par une telle
société ct ail maximum trois autres sociétés résidantes de la Belgique
dont chacune possède nu moins 10 p. Co des dites actions, le taux de
J'impôt canadien sera réduit à 5 p. c. en cc qui concerne les dtvidendes
payés pendant ladite période par la société réstd anee du Canada aux
dites sociétés résidantes de Ia Belgique,

Le présent paragr aphe ne sera toutefois pas applicable si les rela-
tions entre les sociétés visées ont été créées ou sont maintenues en vue
de tirer avantaqe de cette disposition. ou si le revenu brut de la société
résidante du Canad a (autre qu'une société dont lacttvité essentielle
consiste à accordcr des prêts) est habituellement constitué pour plus
'd'lln quart par des intérêts ou des dividendes ne proven ant pas de SeS
propres filiales,

3. La ch,u-ge de llmpöt belge frappant les redevances tirées de
sources situées en Belgique par un résidant du Canada ne pourra
excéder celle qui résulte de la législation fiscale belge Cil vigueur à la
date de la signature de la présente convention. il moins que ces rede-
vances soient attribuables " un établissement stable exploité en Bel-
gique par ledit résidant,

La Belgique n'appliquer a pas d'impôt complémentaire personnel Olt
dimpöt analogue sur les. dividendes. intérêts, redevances et loyers tirés
de SOUiCC'S situées en Belgique. par un r~s~dantdu Canada n'ayant pas
d-établissement stable ell Belgique.

1. Pour l'application du présent article. la sourCe des dividendes et
des intér>'t" d'obligations ou autres titres ô-emprunt se trOllve darts
l'Etat dont la société all autre personne morale débitrice des revenus est
un résidant; la SOurce des redevances. des loyers. des intérèts de
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gebied. van producten of goederen voor rekcnlnq van de oudernemlnq:
maar, in dit qevnl, zulleu de uitqaven en lastcn, rechtstreeks of onrccht-
strceks betrckkluq hebbend op dcae aankopen, niet in minclering aan-
g<:nomen worden voor de bepaltnq van de wlnsten der vaste tnrtchttnq,

6, De hevoeqde overheden der twee contrncterende Staten moqen,
in qcrncenschappeltjk overle q, rcqels vaststellen voor de schifting der
nljverhctds- of handelswlnstcn.

7, Wanneer eeu venuootschap. verbltjfhoudcnd in ecn Staat, lnkom-
sten haalt uit de anderc Staat gelegen bronnen, ~al deze andere Staat
\ll:en bclastiuq op de dtvtdeudcn, cIOOl' dt' vennootschap beraald aan per-
sonen die geen verbll]f houden in deze andere Staat, noch entqe
hclastinq op de nlct-uitqekcerde wlnsten van de vennootschap vestlqen,

Arttkel IV.
Wanneer :

(a) cen onderncmlnq van een der qrondqebteden rechtstreeks of
onrechtstreeks deelncemt aan de leldinq, aan de controle of aan de
Ilnancterlnq van' een ondernemlnq van het ander grondgebied. of
wanne er

(b) een persoon rechtstreeks of onrechtstreeks deelnecmt aan de
leidinq, aan de controle of aan de Iinanclerlnq van cen ondernemtnq
van één der qrondqebtedcn en van ieen ondernemlnq van het ander
qrondqcbtcd,

en wanneer, in de cen of de andere van deze eventualiteiten, de twee
onderneminqen in hun handels- of Hnanciêle relaties gebonden zijn
dom' annqcuomen of opgelegde voorwaarden, die verschillen van deze
die zouden bestaau hebben tussen onafhankeliike ondernernlnqen,
clan kunnen alle winsten die. zonder deze vocrwaarden, zouden beko-
men qeweest zijn door ëën der ondernemlnqen maar die. om reden
van deze voorwaarden, niet door deze ondernerninq verworven werden,
in haar winsten opqenornen en bijgevolg belast worden,

Artikel V-

De winsten die een ondernenunq van een der grondgebieden haalt
uit de exploitatie van zee- of luchtschepen, die haar toebehoren of door
haar bevracht worden, met inbegrip van de wlnsten voortkornende van
de verkoop van reisbiljetten, zullen in het ander grondgebied van
belasting vrijgesteld zijn.

Artikel VI.

I. De aanslaqvoet van de Canadese belasting op de dlvldeuden, de
Interesten, de retrlbutles of de huurqelden, gehaald uit in Canada
gelegen bronnen door een verblijfhouder van Belqtë mag 15 t. h, ntet
overtreffen, tenzlj deze dividenden, lntercsten, retributies of huurqelden
toekenbaar zijn aan een in Canada door de voornoemde verblijfhcuder
geëxploiteerde vaste inrichting.

2. Wanneer, gedurende gans de bclastbare periode van een in Canada
verblijfhoudende vennootschap, meer dan 50 t, h. der aandelen van deze
vennootschap, met stemrecht in alle omstandiqheden, toebehoren aan
eeu in Belqlë verblijfhoudcnde vennootschap of aan een qroep gevormd
door ecu derqelljke vennootschap en ten hooqste drie andere in Belqtë
verblijfhoudendc vcnnootschappcn waarvan. iedere tcnminste 10 t. h, der
voornoernde aandelen bezit, zal de aanslaqvoet van de Canadese
belastinq herleid worden tot 5 t, h, wat betreft de dividenden, qedurende
die periode door de in Canada verblïjfhoudende vennootschap betaald
aan de vorenbedoelde in België verblijfhoudende vennootschappen,

Deze paraqraaf zal echter niet toepassehjk zijn, Indien de betrekkïn-
gen tussen de bedoelde vennootschappen tot stand kwamen of behouden
werden tenemde uit deze bepaling voordeel te halen, of indien het
bruto-tnkomen van de In Canada verblijfhoudende venaootschap,
[andere dan een vennootschap waarvan de hooldbedrijvlqhetd bestaat
in het toestaan van leningen) gewoonlijk voor meer dan êén vierde
bestaat uit Interesten of dlvldenden die niet voortkomen van haar eigen
dochtervennootschappen.

3_ De Iast van de Belgische belnsting op de retrîbutles, gehaald uit
in Belqlë gelegen bronnen door een verbhjfhouder van Canada. mag
diegene niet overschrijden, welke voorvloett uit de Belgische fiscale
wetqevinq, van kracht op datnm van de ondertekening van deze
overcenkomst, tenzi] deze retributles toekenbaar zijn aan een door die
verblijfhouder in België qeëxplolteerde vaste Inrichtlnq.

België zal geen aanvullende personele belastinq of soortgelijke belas-
ting heffen op de divtdenden, interesten, retributies en huurqelden,
gehaald uit in Belqlë qeleqen bronnen door een verblijfhouder van
Canada. die in Belgii' geen vaste inrichting heeft.

4, Voor de toepa~ing van dit ••rtike! beVindt de bron der divi-
denden en der intersten van obligatii'n of andere leningseffecten zich
in de Staat waarvan de vennootschap of de andere rechtspersoon die de
inkomsten verschuldigd is en verblijfhoudster is; de bron der retributies.



Créances, prêts ou dépôts, sc trouve dans 1'EtClt où est situé l'étubllsse-
ruent stable qui en supporte la charqe ou, 5 défaut d'un tel étublisse-
ment, claus l'Etat dont le déhitcur est lin résidant.

5. Dans cet artlcle, le terme <!, rcdcvuuces » vise toutes sommes
payées en contrepartie de l'usn\jl' ou du prlvllèq c dusaqe de brevets
d'invention, modèles, procédés ct formules secrets, mnrques dl' fabrique
et autres droits nnaloqurs: il rmnpreurl Il~.s.t-edev nnc-t-x et uutrcs sommes
versées du chef de films cinêmiltouriiphiques "insi que pour l'cxplottntlou
de mines ou carrfère ou peur toute autre cxtrnction de ressources uatu-
rclles,

Article VIL

1. Les droits d'auteur et autres revenus similaires payés en contre-
partie de la production ou de In reprocluctlun d-une œuvre littérai('C.
drumatique, musicale Olt artistique (~l lexclusion dL'S redevances visée-s
à l'arttcle VI) tirés de SOllrC('Ssituées dans l'un dl'S territoires par Uil

résidant de l'nutrc terrltoire n'ayant pas d'établtsscmcnt stable dans
le premier tcrrltoire, seront exonérés dim pöt dans ce premier terrltolrc.

2. Pour l'application du présent article. la source des droits cl'nuteur
et revenus similaires sc trouve d;:U1S lErat oit est situé l'établissemeut
stable qui en supporte la charge Olt. il <ldaut cl'un tcl établissemcut,
dans l'Etat dont la personne d~·bitric(' de'.':' revenus est un résidant.

Article vnr.

l. Les rémunérations [autres que les pensions). payées au moyen
de fonds publics de l'un des Etats Olt de l'Iule dl' ses subdivisions poli-
tiques .. à une personne phYSlqlll" qudconqul' pour services admintstrntifs
ou militaires rendus il cet Etat ou il rune dl' ses subdtvistons polttlques,
seront exonérées d'impôt duns te territoire de l'autre Etat. si ladite
personne physique est un citoyen dl! premier Etat.

2. Moyennant accord par des notes échanqëes Ù cette lin dans des cas
particuliers et sous condition de réciprocité • entre les autorités compé-
tentes des deux Etats, les dispositions du présent article pourront ê tre
étendues aux sommes payees en raison de la prestation de services
relatifs il une activité industrielle ou connu cr ciale il but lucratif exercée
par l'un quelconque des deux Etats ou par rune de ses subdivisions
politiques ou par des organismes juridiquement distincts contrôlés par
les pouvoirs publics.

Article IX.

I. Les profits d'une profession libérale exercée par une personne phy-
sique qui est un résidant de I'un des territoires peuvent ••gaiement être
imposes dans l'autre territoire .. mats seulement si l'activité est exercée
dans ce dernier territoire.

2. TOlite personne physique, résidant de la Belgique, sem exoneree
de l'Impôt canadien sur Ia rémunération clu tr-avo! I nu de services per-
sorun-ls o-lCcomplis au Canada si colle- séjourne te-mporairement au Canada.
au cours de- l'année imposable, pendant une Olt plusfeurs périodes n'cx~
cédant pas au total 183 jours rot si rune ou rautre des conditions sui-
vantes est remplie :

(a) la rémunéwtion est perçue pour un tel tmv<lii ou de tels services
personnels accomplis comme employé d'lln résidant de la Belgique, ct
cette rémunération est prise en charge par ledit résidant;

(b) la remuneration perçue pour un tcl travail Ol' de tels services
personnels n -excède pas $ 3,000.

Toutefois, les dispositioElS du présent pill'agraphe ne s'appliquent pas
à la rémunération ~lIoltêf:. ùt.ttrement que pour l'exercice de fonctions
réelles et permanentes, aux admin;strateuJ:'s (directors) de soöét"s rési"
dantcs du Canadu.

3. Les dispositions du paragraphe (2) du présent article s'applique-
ront. mutatis mutandis" It tOtlte personne physique_ résidant du Canaeli'.
en ce qui concerne sa rénmn"ration pour Uil tel travail Oll de tels ser-
vices personn.-Is accomplis en Belgique.

4. Les dispositions des paragraphes (2) et (3) £le s'appliqueront pas
aux remllnerations des personnes divertissant te public, telles que les
artistes de thê-àtre. de cînéma. dC' la rCldic>. ou de vilrîétês~ 1cs musiCÎens
et les athlètes.
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de,' hunrqolden, der' lnteresten van schuldvordcrtnqen, leningen of
deposito' s, bcv indt zlch in Staut. waar de vaste lnrichtinq gelegen is
die de last ervan dl'aag t of. bij ontstontcnis van ecu dcrqelt] ke Inrich-
ting, in dl' Stuar wuarvan de schuldcnunr ccn verblllfhoudcr is.

5. In dit nrttkcl betekent de uitdrukkinq « rctrlbuttes » alle sonuucn
bctaald als tcqenwaardc voor het qehrutk of voor het voorrccht van
qcbrulk van uttvindtnqsoctroolcn, modellcn, geheime procédés en for-
mules, fabrieksmerken en audere soortqcltjkc rcchten: zl] omvat de
rctrlbutles rn andcrc sonuncn qestort voor ctncmntoçraphtsche Illmen,
alsmcdc voor de' cxploitatie van mijnen of stecnqrocven of VOOr tcdere
undere wiuninq uit nutuurlüke hulpbronnen.

Artikel VII,

l. Dr auteursrechtcu eu andere scortqeli] kc lukomsten, betaald als
teqcnwaardc voor de productic of de reproductie van een letterkundtq,
drnrnatisch, muzlkaal of kuustwcrk (met uitsluiting van de retrlbuties,
bcdocld in artikel VI). uit in een der grondg~bieden gelegen in-onnen
bchaald dOOI· cen verblijfhouder van het andcr qrondqeblcd die geen
vaste inrichting heeft in het ecrste qrondqebied, zullen in dit eerste
qrondqcbicd vrij van bclastlnq zljn.

2. VOOl' de tocpasslnq van dit artikel ligt de bron vau de auteurs-
rcchteu en soortqclljke inkornstcn in de Staat, waar de vaste inrlchtlnq
gelegen is die cie last ervan draaqt of. bij ontsteueerns van derqelijke
lnrichtinq, in de Stant. waarvan de persoon die de inkornsten verschul-
diqd is cen verbltlfhouder is.

Artikel VIII.

l. De bezoldiqinqen [andere pcnsloenen}, door middel van openbare
nelden van ••én der Staten of van één van zijn pclitieke onderaldcltnqen
bctaald aan ecn wélkdaniq natuurlijke persoon weqcns admlnlstratleve
of militaire- diensten bewezcn aan deze Staat of aan eeu van zijn poli-
tieke ondcrafdr-ltnqcu, zijn op het gmndgebied van de andere Staat
vrijqesteld van belastinq, indien de bedoelde natuurlijke persoon een
bm-qer van de eerste Staat îs.

2. Op grond van een overcenkomst. tusson de bevoeqdc overheden
van de betde Staten qesloten door middel van hiertoe, in bljzondere
gevallen en onder bcdinq van wederkeriqhcld. gewisselde nota's, kunnen
de bepalinqen van clit arttkel uitqebrcid worden tot de sommen betaald
wcqens prestatie van dicnsten in verband met een nij verheids- of
handelsactivlteit met winstoogmerk. uitgeoefend door een der beide
Staten of door cen van zijn pohtieke onderafdehnqcn of door juridisch
afzonderhjke llchamen onder toeztcht van de openbare machtcn.

ArtikellX.

l . De inkomsten van een vr i] beroep, uitqeoefend door en natuur-
lijke persoon die een verblijlhouder is van één der qrondqebieden,
moqen cvcncens bclast wordcn in het ander grondgebied, maar allecn
indien de bcdrijvêqheld in di! laatste grondgebied uitqecefend wordt,

2. Icdere in Belqiê verblijfhoudende natuurhjke persoon zal vrij-
qesteld worden van de Canadese belastinq op de bezoldiging voor arbeid
of voor persoonlijke dicnstcn in Canada verstrekt, indien hl]. in de
loop van het belastiuqjaar, tijdelijk ill Canada verblljf] qcdurende
éên of meer perlodcn die in totaal 183 dagen niet overschrijden en
indien de een of de andere der volgende voorwaarden vervuld is :

(a) de bezoldiging wordt verworven VOOr dergelijke werk of der-
gelijke persoonlijke d,enstrn, verstrekt afs werknemer v"n een ver-
b!iifhouder van België, en deze bezoldiging wordt ten tasle genomen
door bedoelde verblij fhouc!er;

(b) de voor' een dergelijke werk of voor dergelijke persoonlijke
diensten ontvangen bezoldigingen bedraagt niet meer dan 3.000 doll~r.

De bepalingen van drze p<lragraaf zijn nochtans niet toepasselijk
op de bezoldigingen toegekend anders dan voor de uitoefening van Wer~
kdijke en bestemlige functies aan de beheerders (directors) Vall In
Canada verblijfhoudende venllootschappen.

3. De b.-palingen van paragraaf 2 van dit artikel zullen, mntntis
mutandis. toepasselijk zijn op iedere in Canada verblijfhoudende natuur-
lijke persoon. wat zijn bezoldiging betreft voor een dergelijke arbeid of
voor dergelijke persoonlijke diensten in België verstrekt.

4. De bepalingen der paragrafen 2 en 3 zullen nict van toepassing
zijn op dc bezoldigingen der personen die het publiek vermaken, zoals
de tonrel··, kinema-, radio- of variété-artisten, de muzikallten en de
athleten.
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Article X.

I. Toute pension (uutrc qu'une pension puyée nu moyen de fonds
publics dl' l'un des Etats contractants duuc de ses subdivisions poli.
tiques ou d'un orqunismc placé sous son contrôle) ct toute rente tirées
dl' SOU"Cl',' sitllél'S dans l'un' des territoires par une personne physique
qui est un résidant de l'aurrr- teu-ltolre. seront exonérées d'impôt dans
Il' premier territoire.

2, Le terme ',; pension ». tel qu'Il est employé ,HI présent article,
désique des paiements pérlodlques Iults l'Il rcconnaissauce de se-l'VÎC'C"::)
rendus ou en corupensatlon dl' do mnmqcs subis.

3, Le terme « route .,. clésiqne une souuue déterminée paynblc pcno-
diqucmcnt ti échéances fixes. la vie durant ou pendant une période
détermtnéo Oll détermluablc. en vertu d'Un cnqaq cmcnt d'effectuer- ces
paiements eu échange d'tille pleine et adéquate conrrcvaleur en arqent
ou CIl son équivalent,

Article Xl.

Tout professeur ou maitre, qui reçoit une rémunérution pour l'cnset ...
gnr!llr-nt qu'Il donne. pendant un séjour tc nrpornirc n'excédant pas deux
ans, dans une université. un collèUt\ une école Oll tout autre ötabllssc-
ment d'cnsciqnemcnt dans l'un des tcrrttoires. sera exonéré de J'impôt
dans cc tert-iroirc, en cc- qui concerne cette ré munératiou. si cc"professeur
ou maitre était un résidant de l'autre tcrr-itoin- immédiatement avant le
commencement de ladite période.

Un étudiant ou apprenti de l' un des territoires. qui reçoit fl horaire
plein l'Instruction Olt une formation professionnelle dans l'autre terri-
toirc, sera exonéré de l'impôt dans cet autre territoire. en ce qui con-
cerne les sommes qui lui sont payées pour son entretien, son instructlon
ou sa formation professionnelle par des résidants. du pre-mier territoire.

Article XIII.

I. (a) Sauf stipulation contraire de la présente convention. l'imposi-
tion des revenus ayant leur source dans le territolre de chacun des
Etats contractants reste régie par la législation de cet Et,.t.

(b) Nonobstant tonte autre disposition de kt présente convention
chacun des Etnts contr-actants pourra c~.•Iculer les impôts à caractère
proqressif elus pa,' ses résidants sur l'ensemble des déments imposables
suivant sa léqislation fiscale. mais dans ce cas. il déduira des impôts
ainsi calculés la quotité de ceux-ci qui correspond proportionnellement
au montant total de ceux des dits éléments dont !"imposition est exclu-
sivemcnt réservée il l'autre Etat par la convention.

(c) Lorsqu". en vertu de ta présente convention. un revenu est
passible de l'impôt dans l'Etat où i] a sa source et dans l'Etat dont
te bénéficiaire est un résidant. ce dernle r Etat re-médiern il la double
imposition conformément aux disposttions des paraqraphes (2) et (3).

2. Sauf dans le cas d'une soc iété dinvcstissement appartenant il des
non-résidants. le C:anada dédulra de !"impôt canadien sur les revenus
tirés de sources situées en Belgique le montant de lirupôt belge dû Sur
ces revenus. Le montant ti déduire ne pourra excéder la quotité de
l'impôt canndien correspondant an rapport entre les revenus d'origine
belqe soumis il J'impôt belge ct le revenu total soumis il I'impôt cana-
dien.

3. En ct" qui concernr- 1('$ revenus ôyant leur soarce- au Can.adn qui
sont passibles, directement ou par voie de retenll". de t'impôt canadien
et qui sont é<p!ement p<lssibles de l'impôt belge:

(<l) (i) Lorsque ces revenus consistent en bénéfices. rémunérations.
profits Otl tOilS ,mtres reVemlS similaires. passibles d" ta taxe profession-
nelle en Belnique. cette ta.<e sera réduite dans la mesure prévue par la
législation belge. il line 'Illotité d" nlnnt<lnt qui serait dlt sur ces reventls
s'ib provenaient de ~Oltl'CCS situées en Belgique;

(H) Toutefois. lesdits revenus s('ront e:<onh"s de taxe professionnelle
et d'impöt complémentaire personnel si l'impôt canadien effectivement
dÎt sur ces revenus atteint Ou de passe le montant de la taxe profession-
nelle qui serait clue snr les mémes revenus avant toute déduction de
l'impôt canadien. s'ils proven<lient de SOurces situ"es en Bd\jique;
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Artikel X.

L Ioder penslocn (ander dan ccn pcnsioen betaald door mlddel van
opeubare qeldcn van ëén der contracterendc Statcn, van één zljner
politlcke ondcrnfdclinqcu of van con licharuu onder zijn toeztcht) en
tcdere rente. uit in één der qrondqebleden gelegen bronnen bekomen
door ecu natuurltjkc pcl'saon die ecn verbltjlhouder Is van het ander
qroudqcbied. zullen in het cerste gt'ondgebied van belastlnq vrijgesteld
zijn.

2. De uitdrukking'« pensioen ». aoals deze in dit artikel qebruikt
wordt, bcduldt cie pertodlekc betaltnqen qedaan ult aanrnerktnq van
bewczcn dienstcn of ter verqoedinq van geleden schade.

3, De ultdrukkluq «rente» betekout een hepaalde som, periodisch
hetaalbaar op vaste vervnldaqen, voor het leven of qedurende een
bepaalde of te bcpalen tijdsduur, Iuqevolqe ecn verbintenis deze beta-
lingen uit te voeren in vcrvanqlnq van een volle en overeenstenunende
teqenwaardc in gelel of In zijn equivalent.

Artikel XL

Ieder professor of rneester, die een bezoldlqlnq bekornt voor het
onderwüs dat hij qeeft, qedurende een ttjdelïjk verbll]] dat qeen twee
[aar overtreft, in een universiteit, cen collcqe, een school of ledere audere
ondcrwijsinrichtinq in één der qrondqebieden, znl vrtjqesteld worden
van de belastinq in dit qrondqebled wat deze bezoldlqinq betreft, Indien
deze professor of meester. onmiddellijk vöör de aanvanq van gezegde
periode een vc rb lijfhouder was van het ande,' qrondqebicd.

Artlkcl XII.

Een student of een leerjonqen van ëën der qrondqebîeden, die teqen
ccn vollcdiqe uurrooster, ondcrrlcht of en bcdrijfsopleidinq in het
andcr grondgebied ontvanqt, zal vrijqesteld zijn van de belasttnq in
dit ander qrondqebied, wat betreft de somrnen die hem betaald worden
voor zi]n onderhoud. zijn onderricht or zijn bedrijfsopletdmq. door ver-
blijfhouders van het eerstqenoemde grondgebied.

Artikel XIII,

l. [n] Behoudens strijdige bepallnq van deze overecnkomst I>lijft
de taxatlc van de inkomsten die hun bron hebben in het grondgebied
van ieder der contractcrende Staten, beheerst door de wetgeving van
deze Staat,

[b) Nretteqenstaande iedere andere bepalinq van deze overeenkomst,
mag ieder der contracterende Staten de belasnnqen met een proqresslef
karakter, door zijn verblijfhouders verschuldiqd op het geheel der
belastbare elemerrten, berekenen volqens zijn fiscale wetqevinq, maar
in dit qeval zal van de aldus berekende belastlnq cie quotiteit van die
belastlnqen met het totaal bedraq van deqene der gezegde: bestand-
delen waarvan de aanslaq, krachtens de overeenkomst •• ritsluitend aan
de andere Staat voorbehouden wordt.

(c) "Vallneer. krachtens deze overeenkomst, een inkomen belast-
baar is in de Staat waar het zijn bron heeft, en in de Staat waarvan
de verkrijqer een vcrblüfhouder is, zal deze laatste Staat de dubbele
aanslaqverhe lpen overeenkomstiq de bepalinqen der paraqrafen 2 en
3,

2. Behoudens rn het geval van een investerinqsmaatschappi], toe-
bchorend aan nlet-verblijlhouders, zal Canada van de Canadese belas-
ting op de inkomsten. behaald uit in België gelegen bronnen, het bedraq
aftrekken van de 01' deze inkomsten verschuldiqde Belgische belastinq.
Het af te trekken bedraq mag de quotitelr met de verhoudinq tussen
de inkornsten van Bclgische oorsprong. onderworpen aan de Belgische
belastinq, en het globaal inkomen onderworpen aan de Canadese belas-
ting. '

3. Wat de: inkomsten betreft die hun bron he:bben In Canada. die
rechtstreeks of bij wijze van inhouding onderhevig zijn aan de Cana-
dese belasting en die eveneens onderhevig Zijn aan de Belgische
belasting:

(a) (i) Indien deze inkomsten bestaan uit winsten. bezoldigingen.
baten of <lndere gelijkaardige inkomsten in België onderhevig aan de
bedriïfsbdasting. zal deze belasting verminderd worden in de mate
voo~zien door de Belgische wetgeving. tot een quoUtel! van het bedrag
dat zou verschuldigd zijn op deze inkomsten. indien ze voortkwamen
van in België gelegen bronnen;

(ii) Nochtans wilen gezegde inkomsten vrijgesteld zijn van de
bedrijfsbelasting en Van de aanvullende personele belasting, indien de
Canadese belasting, werkelijk verschuldigd op deze inkomsten, het
bedrag bereikt of overtreft van de bedrijfsbelasting die voor iedere
aftrek van de Canadese belasting op dezelfde inkomsten verschuldEgd
zou zijn. indien ze voortkwamen van in België gelegen bronnen;



(iii) Lorsque le contribuable béuéf icie également d'uutres revenus
passibles de la taxe professionnelle. et dl' l'impôt ccruplémcntalre per-
sonnel. chacun dl' ces impôts sern calculé sur l'ensemble des revenus
imposables suivant la législation belge et seule la quotité de ces impôts
ainsi calculés qui correspond proportiouncllcmcnt aux revenus visés aux
deux premiers alinéas du présent littcru (a) sera, suivant le cas, réduite
ou annulée conformément aux prescriptions desdits alineas.

(b) Lorsque ces revenus sont des loyers, dividendes. intérêts, rede-
vances ou autres revenus de biens immobiliers ou moblllors. tes dispo-
sitions de la législation belge relatives tt la taxe mobl lière sur les revenus
provenant de SOlU'CCSsituées en dehors de la Belgique resteront d'appli-
cation.

Toutefois. la taxe mobilière affél'l'nte auxdits revenus, ayant leur
SOUl'CCau Canada et déclarés conuue tels pm le coutrlbuable dans sa
déclaration annuelle aux impôts belges Sur les revenus, sera réduite.
même si elle a déjà été perçue- à la source conformément ti la législation
belge. à ta différence entre :

(i) le montant obtenu en appliquant aux revenus susvises, avant
toute déduction de- t'impôt cauadlen, le taux de taxe mobilière le plus
eleve- prévu par la Iëq islatlon belq e et

(li) le montant de l'impôt canadien effectivement dû sur ces revenus,

Si le montant visé sub (ii) atteint ou dépasse le montant calculé
comme prévu sub (t). II'S revenus susvisés seront exonérés de Iii taxe
mobilière.

4. POLIrl'application du présent article :

(i) les profits ou rémunérations de professions libérales Olt d'em-
plois exerce-s dans lun des te rritoi res seront considérés comme ayant
leur SOLIl'CCdans ce terrltoire:

(ii) les profits ou rémunérations alloués. autrement que pour J'exer-
cice de fonctions réelles ct permanente-s, it un administrateur, commis-
saire Oll autre mandataire analogue d'une société par actions résidante
de l'un des territolres, seront considérés comme ayant leur source dans
ce territoire:

[iii ) les services rendus entièrement Ou prj ncipalement, par une per-
sonne physique. sur des navires ou aeronefs exploités par une entreprise
de J'un des territoires. seront considérés comme accomplis dans cc
territoire.

Article XIV.

1. Les autorités compétentes des Etats contractants échangeront. SUI'

demande. les renseignements qu'elles détiennent en vertu des lois fis-
cales respectives des Etats contractants et qui seront nécessaires à

l'exécution des dispositions de la présente conventlon ainsi que pour
prévenir la fraude en ce qui concerne les impôts faisant l'obier de
cette convention. TOllS les renseignements ainsi échangés seront consi-
dérés comme secrets et iIs ne- seront pas révélés il d'autres personnes
que celles qui s'occupent de ["établissement et du recouvrement des
impôts visés à iii presente convention. Il ne sera pas éch,mgé de ren-
seignements susceptibles de révéler un secret industriel. commercial ou
professionnel ou un procédé de Inbrtcatton.

2, En aucun cas. les dispositions du présent article ne peuvent avoir
pour effet d'obliger l'un des Etats contractants il prendre des mesures
administratives qui ne. seraient pas conformes il la réglementation et it
ta pratique de l'un Oll l'autre des Etats contractants ou qut seraient
contraires il sa souveraineté. il S(1 sécurité Ou ti l'ordre public .. ni à
fournir des rensetqnements qui ne peuvent être obtenus en vertu de sa
propre législation Ou en vertu de ce-lte de l'Etat requérant,

Article XV.

I. Lorsquun résidant de l'un des terr-itoiees prouve que les cotisa-
tions établies à S;J charge dans les Etats contractants ont entra îné pour
lui une double imposition contraire aux dlsposltlons de la présente
convention. il peut. sans prejudice de l'exercice de ses droits de
réclamation et de recours suivant la législation interne de chaque Etat~
adr"sser aux autorités fiscales dt, l'Etat dont il est résidant. Ulle dem,mde
écrite et motivée de rev,sion' desdites cotisations. Cette demande doit
étre présentée dans lin délai de six mois à compter de la date de la
notificiltion ou de la perception il la source de la seconde imposition.

Si le bieu-fondé de la requête est reconnu. l'autorité compétente de
l'Etat auquel la requCle a été adressée s'dlorcera de s'entendre avec
l'autorité compétente de l'autre Etat en vue d'éviter [a double impo-
sition dans l'esprit de la présente convention.
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(ill) Wnnneer de bclastlnqpllchtiqe eveneens andere Inkomsten geniet
die onderhevlq zlln aan de bedrüfsbelnsttnq en aan de aanvullende
personcle belasting, znl Iedcr dczer belastlnqcn berekend worden op het
geheel del' inkomsten belastbaar volqens de Belgische wetqevlnq en. zal
alleen de quotitelt van deze aldus berekende belastlnqen. die evcnrediq
ovcreenkomt met de inkomsten, bedoeld in de eerste twee altnea's van
deze llttera (a), nam' qelauq van het qeval en overeenkomstlq de
voorschrtften van qezeqde allnea's vermlnderd of geannuleerd worden.

(b) Indien deze inkomsten huurqelden, dtvidenden, interesten •. retrl-
buttes of audere lnkorusteu van onroereude of roerende qoederen ::Ijn.
blljven de bcpaltnqcn van de Belgische' wetqevinq bctreffonde de mobl-
llënbclnstinq op de inkomsten. voortkomend van butten Belqlë qeleqcn
brounen, van toepasslnq.

Nochtans zal. zclfs indien zij rccds bij de bron werd geïl1d overeen-
komstiq de Belgische wetqevinq, de mobtltënbelasnnq in verband met
gezegde inkomsten die hun bron In Canada hebben en als dusdaniq
aanqcqeven worden door de belastlnqpllchtlqe in zijn [aarlljkse aanqtfte
in de Belgische inkomstenbelastinqen, verrninderd worden tot het ver-
schil tussen :

(i) het bedraq bekomen door op vorenbedoelde Inkomsten. vöör
ïedere aftrek van de Canadese belastlnq, de- hooqste aanslaqvoet van de
moblllënbelasttnq voorzien door de Belgische wetgeving tee te passen en

(ii) het bedraq van de wcrkelijk op deze inkcmsten verschuldiqde
Canadese belasting.

Indien het sub (ii) bedoeld bedraq, het bedrag berekend zoals
voorzten sub (i) bereikt of overtreft, zullen vorenbedoelde lnkomsten
van de mobiliënbelastinq vrljqesteld worden,

4. Voor de toepassing van dit artikel :

(iJ zullen de baten of bezoldiqinqen van vrl]e beroepen of bedienln-
qen. verricht in ëën der qrondqebïeden. beschouwd worden als lnkomsten
die hun bron hebben In dit grondgebied; .

(H) zullen de baten of bezoldtqmqen. anders toeqekend dan voor
de uitoefeninq van werkelijke en bestendiqe functies aan een beheerder,
comruisaar-is of andere 9i.'"liik(lardige mandataris van een vennootschap
op aandelen verblûfhoudend in één der qrondqebleden, beschouwd
worden als hebbende hun bron in qezeqd qrondqebted:

(iii) zullen de dlensten door een natuurlijke persoon qeheel of voor-
namelijk verricht op schepen of vliegtuigen geëxploiteerd door een
onderneming van één der grondgebieden. beschouwd worden als ver-
richt in dit qrondqebled.

Artikel XIV.

1. De bevoeqde overheden van de Contracterende Staten zullen, op
aanvraaq, alle inlichtingen uitwisselen waarover ::ij beschikken krach-
tens de respectieve belastingwetten der Contracterende Staten en welke
nodig zullen zijn voor de ••itvoering van de bepalinqen van deze
overeenkomst, evenals ter voorkominq van de ontd"ikillg wat betrelt
de belastlnqen die het voorwerp van deze overeenkomst uitmaken.
Alle aldus uitqewisselde lnllchtlnqen zullen als geheim beschouwd wor-
den en zullen aan geen andere personen bekend gemaakt worden dan
deze die betrokken zijn bi] het vestiqen en het invorderen van de in deze
overeenkomst bedoelde belastingen. Geen enkele inlichting van. aard
om een industrleel, handels- of beroepsqeheim ol een Iabricaqeprocédé
te onthullen zal uitqewisseld worden,

2. In geen qeval kunnen de bepalmqen van dit artrkel voor gevolg
hebben aan een der Contracterende Staten de verplichtinq op te leggen
admînlstratieve rnaatreqelen te nemen. die niet zouden overeensternmen
met de reglementen en de- gewoonten van de cne of de andere contree-
terende Staat of die strijdig zouden zijn met zijn soevereiniteit, met
zijn vetligheid of met de openbare orde, noch inlichtinqen te verstrek-
ken. die niet kunnen bekomen worden krachtens ::ijn eigen wetqevinq
of krachtens deze van de aanzoekende Staat,

Artikel XV_

1. Indien een verblijfhouder van één der grondgebieden bewijst dat
de te zijnen laste qevestiqde taxaties in de contracterende Staten voor
hem een dubhbele belastinq hebben medegebracht in strijd met de bepa-
lingen v••n deze overeenkomst. kan hij, onverminderd de uitoefening van
zijn rechten tot be::waar en verhaal voigens de binnenlandse wetgeving
van elke Staat. aan de fiscale overheden van de Staat. waarvan hij
verblijlhouder is, een schriftelijke en gemotiveerde vraag zenden tot
herziening van gezegde taxaties" Die vraag moet ingediend worden bin-
nen een termijn' van zes maand te rekenen van de datum der kE~nnis-
geving of van de inning bij de bron van de tweede aanslag,

Indien de gegrondheid van bet bezwaarschrift erkend wordt. "al de
bevoegde overheid van de Staat. bij wie het verzoekschrift werd inge-
diend. "ieh inspannen om zich te verstaan met de bevoegde overheid
van de and"re Staat om de dubbele belasting te voorkomen in de geest
Viln deze overeenkomst.
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2. Les autorités compétentes des Etats contractants chercheront le
plus tôt possible une solution aux dllflcultés ou aux doutes qui pour-
ratent surgir dans l'Interprétatlon ou l'application de la présente con-
vcntlon ou au sujet de sa repercussion sur les conventions 'luc les
Etars contractnnts ont conclues avec les Etats tiers,

Article XVI.

1. Les dispositions de la présente convention ne seront pas inter-
prêtées comme restreiqnnnt ou modifiant de quelque manière que cc
soit. le droit des fonctionnaires dtplomatlques Ou consulaires ti des
exonérations autres ou plus larqes clont ils bénéficient actuellement ou
qui pourront leur être accordées à l'uvcnir.

2. Les dispositions de la présente convention ne seront pas luter-
prétées comme rcstrelqnuut de quelque mnuièrc que ce soit les exemp-
tions. déductions. credits ou autres réductions accordées. actuellement
ou à l'avenir. en vue de la détermination de l'impôt perçu par l'un des
Etats contractants. par les lois de cet Etat ou par toute autre couven-
tion con cine par cet Etal.

3. Les nationaux de l'un des Etats contractants. résidant elans l'autre
Etat contrnctant. n'y seront pas soumis il des charqes fiscales autres
Oll pins lourdes que celles qui frappent les nationaux de cet autre Etat
qui résident dans son territoire. Le terme « national " comprend toutes
les personnes juridiques. sociétés de personnes ct associations (<< [uri-
dical persons. partncrships and associations",) créées On organisées en
vertu des lois en viqueur dans les Etats contrnctants,

Article XVII.

I. Les autorités compétentes des deux Etats contractants peuvent
arrêter les rèqlernents nécessa ires il l'exécution de la présente conven-
tion dans leur Etat respectü.

2. Les autorités compétentes des deux Etats contractants peuvent sc
mettre en rapport directement pour l'exécution des dispositions de la
présente convention.

Artide XVIII.

L La présente convention peut être étendue. telle quelle ou avec
certaines modifications. à tOLLtterritoire de rune des Parties Contrac-
tantes. auquel le présent article s'applique ct qui perçoit des impôts d'un
caractère analoque en substance il ceux qui font l'objet dt' la convention:
une telle extension prendra cHet il la date. avec les modifications et
aux conditions ( y compris les conditions relatives à ln cessation dap-
plication] qui pourront être spécifiées ct convenues entre les Parties
Contractantes.

2. L" cessation des effets de 1,1 présente convention conformément
il l'article XX. en ce qui concerne ln Belgique et le Canada. mettra
fin, à moins qu'il n'en ait été autrement ct expressément convenu par
les deux Parties Contr,lCtillltcs, ;1 l'application de la présente conven-
tion il tout territoire auquel celle-ci aura été étendue en vertu du présent
article.

3. Cet article s'applique aux territoires dont la Belgiqu" a la respon-
sabilltê de-s rclntlons internationales.

Artide XIX.

l. La présente convention sera ratifiée et les instruments de ratifi-
cation seront échangés il Bruxelles le plus tôt possible.

2. La présente convention entrera en viqueur il la date de l' êchanqe
des instruments de ratific<ltion ct die- s'appliquera

(a) en cc qui concerne les impôts dus à la source ti titre définitif :
aux revenus no-malernent attribues aux bénéficiaires ft dater du lU jan-
vier de rannée suivant celle au: cours de laquelle les instruments de
ratification auront été échangés:

(b) en. ce qui concerne les autres impôts: aux périodes imposables se
terminant normalement à partir du .11 décembre de l'année au cours
de laquelle les instruments de ratification auront été éch3ngés.

Article XX.

Li:! présente convention demcllrera en vigueur pend,ll1t une durée
indéterminée. mais ch<lcun des Etats contractants pourra. alt plus tard
Ic 30 juin dc chaquc annêc civile il partir dc la cinquième à dater de
ceUc de sa ratification. en notifier la résiliation à l'autre Et<lt contractant.
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2. De bevocqde overhcden der Contracterende Staten zullen zo
spoedlq mokelijk cen oplosslnq zoeken voor de moetltjkheden of voor
de twljfclnchtlqe qevallen, die zouden kunnen rijzen bIJ de Interpretatle
of de toepassinq van deze overeenkomst of in verband met .haar weer-
slag op de overceukomsten dte de Contracterende Staten qesloten heh-
ben Illet dcrde Staten.

Artikel XVI.

I. De bcpalluqcn van deze overeenkornst zullen niet qeïuterpretcerd
wordcn als zouden zIJ op om het even welke manier het recht van de
diplomatieke of consulaire ambtcnareu op andere of ruimere veljstel-
linqen waarvan zij thans genieten of die hun in de toekomst zullcn
kunnen verlccnd worden, beperken of wijzigen,

2. De bepallnqcn van deze overeenkomst zullen ntet geïnterpreteerd
worden als zoudeu z i] op OIÏi het even welkc manier de vrtjstelltnqen,
altrekklnqcn. krcdleten of andere verrnlnderinqen beperken, die thans of
in de tockomst, met het oog op de Staten. toeqestaan worden door de
wetten van deze Staat of door Iedere anderc door deze Staat qesloten
ovcreenkomst.

3. De nattonalen van éën der contracterende Staten, verblljfhoudend
in de andere contracterende Staat, zullen er nlet onderworpen worden
aan andere of zwaardere Iiscale lasten dan die welke de natlonalen
treffen van deze andere Staat dle op zijn qrondqebied verblijven, De
uitdrukkinq « nettcnael » omvat alle rechtspersonen, personenvennoot-
schappcn en verenigingen (<<. juridical persons, partnerships and associa-
tions »}, opgericht of ingericht krachtcns de in de Contractereude
Staten geldende wetten.

Artikel XVII.

I. De bevoe qde overheden der twee contracterende Staten kunnen
de reqlementen voorschrijven die in hun respectieve Staat nodig zl]n ter
uttvoertnq van deze overeenkomst.

2. Voor de ultvoerlnq van de bepalingen van deze overeenkomst
kunnen de bevoeqde overheden der twee contracterende Staten ztch
rechtstreeks met mekaar in verbinding stellen.

Arnkel XVIU.

!. Deze ovcrcenkcmst kan. als dusdaniq of met zekere wijzigingen,
uitqebreid worden tot ieder grondgcbied van êén der Contracterende
Partijen, waarop dit artîkel van toepasslnq is en dat belastingen heft
welke in wezen van soortqelljke aard zijn als deze die het voorwerp
van de overeenkomst uitrnaken: een dergelijke uitbreiding zal uitwerkinq
hebben op de datum, met de wijzigingen en onder de voorwaarden (met
inbegrip van de voorwaarden betreffende het ophouden van de toe-
passînq}, die tussen de Contracterende Partljen zullen kunnen bepaald
en overeenqekomen worden,

2. Het ophouden van de uitwerking van deze overeenkomst volgens
artikel XX. wat België en Canada betreft, zal.tenzij er anders en
uitdrukkelijk werd ovcrcenqekomen door de rwee Contracterende Par-
tijen, cen eindc stellen aan de toepassinq van deze overeenkomst op
icder grondgebied tot hetwelk deze zal uitgcbreid zijn geworden krach-
tens dit artikel.

3. Dit artikel rs van toepassing op de gebieden voor dewelke Bclgië
de verantwoocdelijkheid van de internationale betrekkingen draaqt,

Artikel XIX.

l. Deze- overeenkornst zal bekrachtiqd worden en de bekrachtlginqs-
oorkonde n zullen zo spocding mogelijk tc Brussel worden uitqewisseld,

2. Due- overeenkomst zal In werkïnq treden op de dag van de uit-
wisselinq van de bekrachtiqinqsoorkonden en zal van tOepassing zijn:

a) wat betreft de aan de bron deftnïtlef verschuldigde belastinqen
op de Inkomsten : op de inkornsten normaal aan de rechthebbenden toc-
gekend van I [anuart of van het [aar volgend op dit in de loop waarvan
de bekrachtlqlnqsoorkonden zullen uitgewisseld worden;

b) wat betrelt de andere belastinqen : op de belastbare perioden
normaal afgesloten van 31 december of van het jaar in de loop waarvan
de bekrachtiqinqsoorkonden zullen uitgewissdd worden.

Artikel xx.
Deze overeenkomst zalonbegrensd van kracht blijven. maar ieder

der Contracterendc Staten zal. ten laatste op 30 juni van ieder burger-
lijk jaar. van het vijfde jaar af te beginnen van dat van haar bekrach-
tiging. de opzegging ervan aan dc ande~e contracterende Staat kttnnen



ct. dans cc ens. ln présente convcntlon produlra ses effets pour la der-
nière fois:

(a) pour les Impôts dus il la SOUrce il titre définitif. en cc qui con-
cerne les revenus normalement attribués aux bénêhctalres au plus tard
le 31 décembre de l'année de cette notification;

(b) pour les autres Impôts. en ce qul concerne les revenus de périodes
Imposables clôturées normalement au plus tard il la date précitée,

En [ai de quoi. les plénipotenttaircs sousslqnés dûment autorisés. ont
signé la présente Conventton,

Fllit il Ottawa en double exemplaire. en lanques française et anglaise.
les deux textes fatsant également foi, cc dlxième jour d' avril ml! neuf
cent clnquaute-hult.

Pour le Gouoemement Belge :

Harold EEMAN.

POUr le GOlwernel1len/ d" CimBel"

Donald M. FLEMING,

[ 21 326 (1958-1959) N. 1

notlllceren, en, in dit geval, zal deze overeenkomst voor de laatste
maal van toepasslnq zijn:

a) voor de bIJ de bron deflnltlef verschuldlqde belastlnqen, wat
betreft de tnkomsten aan de rechthebbenden normaal toeqekend ten
laatste op 31 december van het [aar van deze aanzegging;

b) voor de andere belastlnqen, wat hetreft de tnkornsten van belnst-
bave perloden norrnaal afqesloten ten laatste op de voorrnelde datum,

Ter oorkonde waarvan, de onderçetekende qevolmachtlqden, behoor-
lijk qevolmachtlqd, deze overeenkomst hebben ondertekend,

Geclann te Ottawa, "In duplo in de Franse en de Enqelse taal, betde
tekstcn authentiek zijnde, de 10· april 1958.

Voor België:

(w. g,) Harold EEMAN.

Voor Canada,

(w. g.) Donald M. FLEMING.
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